	КОНТРАКТ № 20500/2019/0000 
 Альметьевск

                            «00» яяяя 2020 г.
	CONTRACT № 20500/2019/0000
Almetyevsk
   
                   «00» JJJJ, 2020

	Общество с ограниченной ответственностью «Татнефть-АЗС Центр», Россия, Республика Татарстан, Альметьевск,  именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице Заместителя директора по экспорту и крупнооптовой реализации г-на Железнова В.В., действующего на основании Доверенности № 197 от 25.06.2019 г., с одной стороны, и КОМПАНИЯ, Страна, именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице Руководителя действующего на основании  Устава, с другой стороны, именуемые далее по тексту «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:  

	«Tatneft-AZS Center» Limited Liability Company, Russia, Republic of Tatarstan, Almetyevsk, hereinafter referred to as the «Supplier», represented by Deputy Director on Export and Bulk Sales Mr. Zheleznov V.V., acting on the basis of the Power of Attorney № 197 of 25.06.2019 on the one part, and  COMPANY, Country,  hereinafter referred to as the «Buyer», represented by the Supervisor, acting on the basis of the  Charter, on the other part (hereinafter referred to as the «Parties»), have concluded the present Contract for the following:

	1. ТЕРМИНЫ И СОКРАЩЕНИЯ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ В КОНТРАКТЕ


	1. TERMS AND SHORTENINGS APPLIED IN THE CONTRACT

	1.1. Товар - кокс нефтяной анодный марки Б, СТО 78689379-03-2016.
1.2. Реквизитная заявка – совокупность данных, письменно предоставляемых Покупателем в адрес Поставщика и включающих в себя: наименование и объем Товара, планируемый период его транспортировки с разбивкой по датам отправки и тоннажу, наименование грузополучателя и его реквизиты, наименование станции назначения и ее код, наименование и код плательщика железнодорожного тарифа по  территории РФ и прочие данные, необходимые для надлежащего оформления заявки на план перевозки в соответствии с установленными для железнодорожных перевозок требованиями, в том числе требованиям ОАО «РЖД».
1.3. Грузополучатель – юридическое лицо, в адрес которого осуществляется транспортировка Товара. 
1.4. Грузоотправитель – юридическое лицо, указанное в соответствующей графе железнодорожной накладной.
1.5. Акт приема-передачи товара – двусторонний документ, в котором отражены даты перехода права собственности на Товар, наименование, количество Товара согласно условиям каждой поставки.
1.6. Предварительный Инвойс – коммерческий инвойс, оформляемый Поставщиком на основании Приложения к Контракту.
1.7. Окончательный Инвойс – коммерческий инвойс, оформляемый Поставщиком на основании подписанного Сторонами акта (актов) приема-передачи Товара. 
1.8. Претензионный инвойс – инвойс на оплату непредвиденных расходов, штрафов и пеней по Контракту, выставляемый пострадавшей Стороной и оплачиваемый виновной Стороной. Претензионный инвойс всегда сопровождается документами, подтверждающими расходы, штрафы и пени по Контракту.
1.9. Дополнение – двусторонний документ, являющийся неотъемлемой частью Контракта, которым Стороны оформляют изменение условий Контракта или дополняют текст Контракта новыми условиями.
1.10. Допустимое отклонение – принятая Сторонами допустимая погрешность измерений массы Товара при отгрузке и приемке, указывается со ссылкой на конкретный стандарт измерений или в процентном отношении. 
1.11. ОАО «РЖД» - Открытое акционерное общество «Российские железные дороги».
1.12. Железнодорожный вагон – (далее – «вагон») железнодорожный вагон, используемый для перевозки Товара.
1.13. Дата отгрузки – дата, указанная в графе «Календарный штемпель станции отправления» на железнодорожной накладной.
1.14. Дата поставки – дата исполнения Поставщиком обязательств по поставке Товара. В целях настоящего Контракта дата поставки определяется:

- при поставках Товара на условиях FCA станция Биклянь Куйбышевской ж/д (согласно «Инкотермс-2010») - по дате, указанной в календарном штемпеле станции отправления на железнодорожной накладной;
- при поставках Товара на условиях СРТ станция назначения, расположенная на территории Российской Федерации (далее «РФ») (согласно «Инкотермс-2010») – по дате, указанной в календарном штемпеле станции назначения на железнодорожной накладной;
- при поставках Товара на условиях DAP пограничная ж.д.  станция РФ (согласно «Инкотермс-2010») – по дате, указанной в календарном штемпеле российской пограничной станции на железнодорожной накладной. 
1.15. Рабочий день – в целях настоящего Контракта под рабочим днём понимается день, признанный рабочим днём одновременно в Российской Федерации (далее «РФ»), Республике Татарстан, стране назначения Товара и стране Покупателя Товара.
1.16. Банковский день – в целях настоящего Контракта под банковским днём понимается такой календарный день, в который одновременно производят платежи банки Покупателя, уполномоченные на проведение платежей в адрес Поставщика, банки Российской Федерации и банки Республики Татарстан (Российская Федерация).
1.17. ДТ – декларация на товары (подразумеваются все существующие её типы).
1.18. Железнодорожная накладная – (далее «ж/д накладная») товаротранспортный документ, оформляемый при передаче Товара для транспортировки по железной дороге.
1.19. Морской коносамент– (далее «коносамент») товаротранспортный документ, оформляемый при передаче Товара для морской транспортировки.
1.20. Приложение – документ, являющийся неотъемлемой частью настоящего Контракта, в котором Стороны указывают наименование и ориентировочное количество поставляемого Товара, планируемый период отгрузки Товара, цену на поставляемый Товар, иные данные, относящиеся к поставке Товара.

	1.1. Goods - oil anode coke brand B, STO 78689379-03-2016. 
1.2. Requisition – a set of data provided by the Buyer to the Supplier in writing and indicating Goods name and quantity, planned period of their transportation with breakdown on dispatch dates and quantities, name of the consignee and his details, destination station name and its code, name and code of railway tariff’s payer by Russian Federation territory and other data required for proper drawing-up of requisition for lifting schedule to meet rail transportation requirements including those of "Russian Railways”.
1.3. Consignee – body corporate, at the address of which the Goods are delivered.
1.4. Consignor – body corporate indicated in relevant box of the railway bill.
1.5. Delivery-acceptance act – bilateral document, where the dates of title transfer for the Goods, name, and quantity of the Goods are indicated according to the terms of each delivery.
1.6. Provisional Invoice – a commercial invoice issued by the Supplier based on the Addition to the Contract.
1.7. Final Invoice – a commercial invoice issued by the Supplier on the basis of the Goods Delivery-acceptance act.

1.8. Claim invoice – an invoice for payment of unforeseen expenses, penalties and fees hereunder presented by the affected Party and to be paid by the Party in fault. The claim invoice shall be always sent with supporting documents confirming costs, fines, and penalties according to the Contract.
1.9. Addendum – a bilateral document being an integral part of the Contract by which the Parties amend the Contract or add new terms to the wording of the Contract.
1.10. Tolerance – accepted by the Parties permissible error of mass metrology for the Goods during dispatch and acceptance with reference to exact metrology standard or in percentage.
1.11. OJSC «RRW» – Open Joint-Stock Company «Russian Railways».
1.12. Railway tank-car – (hereinafter “RTC”) railway carriage used for petroleum products transportation.
1.13. Dispatch date – the date indicated in «Date stamp of dispatch station» box of the railway bill.
1.14. Delivery Date – the date when Goods delivery obligations have been fulfilled by the Supplier. For the purposes of this Contract the delivery date is considered:

- by deliveries of Goods on the terms of FCA Biklyan Kuybyshevskaya railroad per Incoterms-2010 - by the date of the dispatch station stamp on the railway bill;
- by deliveries of Goods on the terms of CPT the station of destination located within the Russian Federation (further “RF”) (according to "Incoterms-2010") – by the date specified in a calendar stamp of the station of destination on the rail waybill;
- by deliveries of Goods on the terms of DAP boundary railway station of Russian Federation according to "Incoterms-2010") – by the date specified in a calendar stamp of the Russian border station on the rail waybill.
1.15. Working day for the purposes of this Contract is understood to be the day acknowledged as working day simultaneously in the Russian Federation (hereinafter – «RF»), Republic of Tatarstan, the country of Goods destination and the Buyer’s country.
1.16. Banking day - for the purposes of this Contract is understood to be the day a calendar day, on which payments are simultaneously make payments banks of the Buyer representatives on carrying out the payments to the Supplier, banks of the Russian Federation and banks of the Republic of Tatarstan (Russian Federation).
1.17. DG – declaration for the goods (means all its existing types).
1.18. Railway bill – (hereinafter «RWB») commodity document, drawn while transferring Goods for transportation by railway.
1.19. Marine bill of lading – (hereinafter «B/L») commodity document drawn while shipping the Goods by sea.
1.20. Addition– bilateral document being an integral part of the Contract in which the Parties agree the name and approximately quantity of the Goods to be delivered, planned period of the Goods dispatch, price for the Goods to be delivered, other data for the Goods to be delivered.



	2. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА


	2. SUBJECT OF THE CONTRACT

	2.1. Поставщик обязуется отгрузить, а Покупатель принять и оплатить Товар в порядке и на условиях настоящего Контракта, Дополнений и/или Приложений к нему. 
2.2. Условия поставки Товара по настоящему Контракту, если иное не предусмотрено в Дополнениях и/или Приложениях к настоящему Контракту:

- FCA станция Биклянь Куйбышевской жд по «Инкотермс-2010» с последующим вывозом Товара за пределы территории РФ через российский порт морским транспортом (далее «FCA с последующим вывозом Товара за пределы территории РФ через российский порт морским транспортом»);
- FCA станция Биклянь Куйбышевской жд по «Инкотермс-2010» с последующим вывозом Товара за пределы территории РФ железнодорожным транспортом (далее «FCA с последующим вывозом Товара за пределы территории РФ железнодорожным транспортом);
- CPT ж.д. станция назначения, расположенная на территории РФ с последующим вывозом Товара за пределы территории РФ через российский порт морским транспортом (далее «CPT ж.д. станция назначения, расположенная на территории РФ») по «Инкотермс-2010»;

- DAP пограничная ж.д. станция РФ (далее «DAP») по «Инкотермс-2010».

2.3. В случае расхождения между условиями Контракта и условиями «Инкотермс-2010», превалируют условия Контракта.
2.4. Количество, период поставки, цена реализуемого Товара, страна назначения согласовываются Сторонами в Приложениях к настоящему Контракту.

	2.1. The Supplier shall deliver, and the Buyer shall accept and to pay for the Goods in a manner and under the terms of to the present Contract, Addendum and/or Additions to it. 
2.2. Unless otherwise agreed in Addendum and/or Additions to the present Contract, the delivery terms hereunder shall be:

- FCA Biklyan Kuybyshevskaya railroad per Incoterms-2010 with the following export of the Goods out of the Russian Federation territory through the Russian port by sea transport (further « FCA with the following export of the Goods out of the Russian Federation territory through the Russian port by sea transport»);
- FCA Biklyan Kuybyshevskaya railroad per Incoterms-2010 with the following export the Goods out of the Russian Federation territory by rail way transport (further FCA with the following export the Goods out of the Russian Federation territory by rail way transport);
- CPT the railway destination station located within the Russian Federation with the following export of the Goods out of the Russian Federation territory through the Russian port by sea transport (further « CPT the railway station of destination located within the Russian Federation ») on "Incoterms-2010";

- DAP boundary railway station of RF (further «DAP») on "Incoterms-2010".
2.3. In case of discrepancies between the terms of the Contract and the terms of Incoterms-2010, the Contract terms prevail.
2.4. Quantity, period of delivery and the price for the Goods shall be agreed by the Parties in Additions to the present Contract.



	3. КАЧЕСТВО И КОЛИЧЕСТВО ТОВАРА


	3. QUALITY AND QUANTITY OF THE GOODS

	3.1. Качество:
3.1.1. Качественные характеристики поставляемого Товара должны соответствовать требованиям СТО 78689379-03-2016 завода-изготовителя и должны подтверждаться паспортом качества, оформленным лабораторией завода-изготовителя.

3.2. Количество:
3.2.1 Количество поставленного Товара, которое принимается и оплачивается Покупателем, определяется по весу Товара, указанному в железнодорожных накладных, оформленных на ст. Биклянь Куйбышевской ж/д. 
3.3. Покупатель (или указанный им в заявке грузополучатель) производит приемку Товара по количеству и качеству в соответствии с Инструкциями «О порядке приемки Товара производственно-технического назначения и товаров народного потребления по количеству» № П-6 (утверждена Постановлением Госарбитража при Совете Министров СССР от 15.06.65 г. (в редакции Постановлений Госарбитража СССР от 29.12.73 г. № 81 и от 14.11.74 г. № 98)) и «О порядке приемки продукции производственно-технического назначения и товаров народного потребления по качеству» № П-7 (утверждена Постановлением Госарбитража при Совете Министров СССР от 25.04.66 г. (в редакции Постановлений Госарбитража СССР от 29.12.73 г. № 81 и от 14.11.74 г. № 98 с изменениями от 22.10.1997 г. № 18) и Инструкцией Минэнерго РФ от 19.06.2003 г. № 231 «По контролю и обеспечению сохранения качества нефтепродуктов в организациях нефтепродуктообеспечения», если иное не оговаривается Сторонами в Дополнениях к настоящему Контракту. 

	3.1. Quality:
3.1.1. Quality characteristics of the delivered Goods shall be correspond to STO 78689379-03-2016 of manufacturing plant and shall be confirmed by the certificate of quality issued by the laboratory of manufacturing plant.
3.2. Quantity:
3.2.1. Quantity of the delivered Goods to be accepted and paid by the Buyer shall be determined based on the weight indicated in the railway bills issued in Biklyan Kuybyshevskaya railroad.
3.3. The Buyer (or consignee indicated in Requisition) accepts the Goods in quantity and quality according to the Instructions «About the order of acceptance of capital and consumer goods by quantity» No. П-6 (approved by the Decree of the State Arbitration at the Council of Ministers of the USSR of 15.06.65 (in edition of the Decrees of the State Arbitration of the USSR of 29.12.73 No. 81 and of 14.11.74 No. 98)) and «About the order of acceptance of products of production and technical purpose and consumer goods by quality» No. П-7 (authorized by the Decree of the State Arbitration at the Council of Ministers of the USSR of 25.04.66 (in edition of the Decrees of State Arbitration of the USSR of 29.12.73 No. 81 and of 14.11.74 No. 98) (with changes of 22.10.97 No. 18)) and Instruction of the Ministry of Energy of the RF dated 19.06.2003 No.231 «On control and security of petrochemical quality preservation in petrochemical supply organizations», unless otherwise agreed by the Parties in Addenda to the present Contract.


	4. ЦЕНА И УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ ТОВАРА
	4. PRICE AND TERMS OF PAYMENT FOR THE GOODS


	4.1. Цена на Товар, поставляемый по настоящему Контракту, устанавливается в долларах США за метрическую тонну и согласовывается Сторонами в Приложениях и/или Дополнениях к настоящему Контракту.
4.2. В случае непредвиденных рыночных изменений, существенно влияющих на исполнение условий Контракта и/или его цену, любая из Сторон будет иметь право по согласованию с другой Стороной на изменение цены на ту часть поставляемого Товара, которая еще не отгружена Поставщиком и/или не оплачена Покупателем.
Названные изменения оформляются Сторонами в Приложениях и/или Дополнениях к Контракту.
4.3. Оплата за Товар, поставляемый по настоящему Контракту, если иное не предусмотрено в Дополнениях и/или Приложениях к настоящему Контракту осуществляется Покупателем в следующем порядке:
4.3.1. 100% от общей стоимости партии Товара, согласованной Сторонами в Приложениях и/или Дополнениях к настоящему Контракту, в порядке предоплаты, в долларах США прямым банковским переводом на транзитный валютный счет Поставщика, указанный в п. 12 настоящего Контракта, в течение 5 (Пять) банковских дней, следующих за датой подписания Приложения к настоящему Контракту, но не позднее до 2 (Два) банковских дней до начала отгрузки Товара с завода-изготовителя.
Отгрузка Товара осуществляется Поставщиком после получения 100% предоплаты от Покупателя.
4.3.2. Окончательный расчет между Покупателем и Поставщиком за поставленный в рамках настоящего Контракта Товар производится, если иное не оговорено в Приложениях и/или Дополнениях к настоящему Контракту, в течение 5 (Пять) банковских дней, следующих за датой подписания Сторонами акта сверки расчетов, к настоящему Контракту против предоставления Поставщиком Инвойса, оформленного согласно п. 1.6. настоящего Контракта. 
Излишне перечисленные Покупателем по п. 4.3.1. настоящего Контракта денежные средства (остатки денежных средств после всех согласованных Сторонами поставок) с согласия Покупателя могут быть зачтены в счет оплаты за поставку Товара в будущих периодах, либо возвращаются Покупателю в течение 10 (Десять) банковских дней, следующих за датой подписания Сторонами акта сверки взаиморасчетов и получения Поставщиком от Покупателя соответствующего письменного требования, при отсутствии задолженности Покупателя перед Поставщиком по настоящему Контракту.
Aвансы, иные денежные средства, принадлежащие Покупателю, не востребованные в течение 12 календарных месяцев подлежат перечислению на расчетный счет Покупателя. В случае, если расчетный счет Покупателя закрыт, а сам Покупатель не отвечает на запросы Поставщика о предоставлении данных для перечисления денежных средств, денежные средства Покупателя по истечению трехлетнего срока исковой давности, начинающего течь с момента истечения вышеуказанного 12-месячного срока, подлежат оприходованию в собственность согласно действующих норм гражданского законодательства, бухгалтерского и налогового учета»
4.4. При массовой доле общей влаги более 3 %, Стороны обязаны вычислять массу партии Товара (М), подлежащей оплате при окончательном расчете за Товар согласно пункту 4.3.2. настоящего Контракта и при составлении Акта приема-передачи согласно п. 6.1. настоящего контракта по следующей формуле:


[image: image1.wmf]1

]

100

)

2

1

[(

1

М

W

W

М

М

×

¸

-

-

=

, где
- М - вес нетто;
- М1 – масса партии Товара при фактической влажности, определяется взвешиванием на весах Поставщика при отгрузке Товара;

-W1 – массовая доля общей влаги фактическая, определяется Поставщиком при отгрузке Товара на основании Протокола испытаний, оформленного   заводом-изготовителем с отбором проб из вагонов;

-W2 – массовая доля общей влаги продукции (3%).
4.5. Возврат излишне перечисленных Покупателем Поставщику денежных средств производится в адрес Покупателя. Перечисление в адрес третьих лиц не допускается.
4.6. Срок оплаты претензионных инвойсов не должен превышать 5 (Пять) банковских дней, следующих за датой этих инвойсов, если иное не оговаривается Сторонами дополнительно, при условии, что Стороны согласовали претензию.
4.7. Датой оплаты Товара считается дата зачисления денежных средств на банковский счет Поставщика, указанный в п. 12 настоящего Контракта, не позднее срока, указанного в п. 4.3. настоящего Контракта.

Обязанности Покупателя по оплате Товара считаются выполненными с момента поступления всей суммы, указанной в коммерческом инвойсе, на банковский счет Поставщика, указанный в п. 12 настоящего Контракта.

Все банковские расходы, взимаемые банком Поставщика, несет Поставщик, все банковские расходы, взимаемые банком Покупателя и банками - корреспондентами несет Покупатель.
Покупатель обязан при оформлении платежей по настоящему Контракту заполнять SWIFT-послания согласно банковским реквизитам Поставщика, указанным в пункте 12 настоящего Контракта. Также при оформлении платежей Покупатель обязан указывать, что все комиссии списываются с расчетного счета Покупателя. В случае наличия ошибок в SWIFT-послании Покупатель обязуется исправить их за свой счёт.
4.8. Пересчет в доллары США доказанных убытков, величин штрафов и других платежей будет осуществляться по курсу Центрального Банка РФ, действующему на дату выставления претензионного инвойса.
4.9. По результатам поставки Стороны обязаны оформить двусторонний акт сверки взаиморасчетов.

	4.1. The price for the Goods to be delivered under the present Contract established in US dollars per metric ton and agreed by the Parties in Additions and/or Addendum to the present Contract. 
4.2. In case of unforeseen market fluctuations that considerably influence the fulfillment of the Contract terms and/or its price, either of the Parties shall have the right under the other Party’s consent to change the price for those part of the Goods under delivery, which is not dispatched by the Supplier and/or not paid by the Buyer.

The above mentioned changes are made out by the Parties in Additions and/or Addendum to the present Contract.
 4.3. Payment for the Goods delivered under the present Contract, if other is not provided in Additions and/or Addendum to the present Contract is carried out by the Buyer in Russian rubles in the following order: 
4.3.1. 100% of the total provisional value of the Goods parcel agreed by the Parties in Addenda and/or Additions to the present Contract and is made by the Buyer in advance payment in US dollars by a direct bank transfer to the transit currency account of the Supplier specified in Item 12 of the present Contract, within 5 (Five) banking days following the date of signing the Addition the present Contract, but not later than 2 (Two) banking days prior to shipment of Goods from manufacturing plant.
Shipment of the Goods is carried out by the Supplier after receiving of 100 an advance payment from the Buyer.
4.3.2. Unless otherwise provided by Additions and/or Addenda hereto, final payment for the Goods to be delivered under the present Contract shall be effected by the Buyer within 5 (Five) days following the date of Payment Reconciliation Report signed by the Parties hereto against the Invoice issued by the Supplier as per Item 1.6 of the present Contract.
Sums in excess remitted by the Buyer according to Item 4.3.1. of the present Contract (balance of money after all deliveries approved by the Parties) at the Buyer’s consent can be either credited towards future payments for Goods delivery or be returned to the Buyer within 10 (Ten) banking days following the date of Payment Reconciliation Report signed by the Parties, and receiving by the Supplier from the Buyer of the relevant request in writing, provided that the Buyer is not indebted to the Supplier under the present Contract.
Advances, other funds owned by the Buyer, not claimed within 12 calendar months shall be transferred to the Buyer's currency account. In the event that the Buyer's currency account is closed and the Buyer itself does not respond to the Supplier’s requests for data for transferring funds, the Buyer's funds upon expiration of the three-year limitation period starting from the expiration of the aforementioned 12-month period shall be capitalized into ownership according to the current norms of civil law, accounting and tax accounting
4.4. At a mass fraction of the general moisture more than 3 %, the Parties are obliged to calculate the mass of Goods (M) consignment which is subject to payment at final settlement for Goods according to the Item 4.3.2. of the present Contract and at drawing up of delivery - acceptance act according to the Item 6.1. of the present Contract by the following formula:
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- М – net weight;

- М1 - the mass of Goods consignment at the actual humidity, is defined by weighing on the Supplier`s scales at Goods dispatch;

- W1 - a mass fraction of the general moisture is actual and is defined on the basis of the Test Report issued by the manufacturing plant with sampling from railway tank-cars by the Supplier at Goods dispatch;

- W2 - a mass fraction of the general moisture of production (3 %).

4.5. Return of the sums in excess remitted by the Buyer to the Supplier is made to the Buyer. Transfer to the third parties is not allowed.

4.6. The period for payment of the claim invoices shall not exceed 5 (Five) banking days following the date of this invoice, unless otherwise additionally agreed by the Parties provided that the Parties agreed upon the claim.
4.7. Payment date for the Goods is understood to be the date of money arrival at the bank account of the Supplier stated in the Item 12 of the present Contract not later than the period indicated in the Item 4.3. of the present Contract. 
The obligations to pay for the Goods are considered to be fulfilled at the moment of placement of the total amount of money indicated in commercial invoice at the Supplier’s bank account indicated in the Item 12 of the present Contract. All the expenses in Supplier’s bank shall be paid by the Supplier; all the expenses in Buyer’s bank and correspondent bank shall be paid by the Buyer.
The Buyer shall fill in the SWIFT according to Supplier’s banking details mentioned in the Item 12 of the present Contract. 
Also the Buyer shall specify that all commissions shall be for the account of the Buyer. In case of mistakes in SWIFT the Buyer is bound to correct them at his own expense.
4.8. Recalculation to US dollars of the proved losses, amounts of fines and other payments will be carried out at the current rate of the Central Bank of the RF on the date of the claim invoice.
4.9. Upon the results of each delivery month the Parties shall sign a bilateral act of reconciliation.

	5. АЛЬТЕРНАТИВНАЯ ВАЛЮТА.
С учетом применимого законодательства и положений, указанных ниже, платящая Сторона в соответствии с настоящим Контрактом может осуществить оплату в альтернативной валюте, если одна из Сторон не способна произвести или получить платеж в валюте, указанной в настоящем Контракте («Валюта Контракта») в результате:
A) Изменения в законодательстве; и/или

B) Отказа банка осуществлять платежи в Валюте Контракта по любой причине; и/или

C) Отказа банка осуществлять платежи в Валюте Контракта в пользу одной из Cторон или принимать платежи от одной из Cторон (далее «Пострадавшая Сторона»).

Каждая из Cторон должна незамедлительно уведомить другую Cторону о наступлении вышеприведенных событий, но в любом случае не позднее 7 (Cемь) рабочих Дней после получения соответствующей информации, после чего Cтороны должны согласовать:
(i) альтернативную валюту платежа («Альтернативная Валюта»); и

(ii) применимый курс обмена

до применимой даты платежа («Изначальная Дата Платежа» или, в случае, если такая дата наступает ранее чем через 5 (Пять) Рабочих Дней с момента уведомления, то датой платежа будет считаться дата, наступающая на 5 (пятый) Рабочий День от Изначальной Даты Платежа («Продленная Дата Платежа»).

В случае если Стороны не смогут прийти к соглашению по использованию Альтернативной Валюты и применимого курса обмена до наступления Изначальной Даты Платежа или Продленной Даты Платежа, платящая сторона может осуществить платеж в любой из валют, перечисленных в разделе «Приемлемая Валюта» ниже.

Валюта Контракта должна быть реденоминирована в Приемлемую Валюту по применимому курсу (отображаемому на соответствующей странице Reuters/Bloomberg, заранее согласованной Сторонами, при условии что, если данная страница будет заменена или данный сервис будет недоступен, Стороны смогут согласовать другую приемлемую ссылку или службу, предоставляющую информацию о соответствующем курсе) обмена.

Такие изменения будут внесены в настоящий Контракт для отображения и описания порядка реденоминациии настолько быстро, насколько практически возможно.

Пострадавшая Сторона несет ответственность за любые затраты или убытки, понесенные другой стороной (далее «Непострадавшая Сторона») в результате валютной конвертации, произведенной в соответствии с настоящей статьей, при условии, что Непострадавшая Сторона действовала с минимальным риском дополнительных затрат для Пострадавшей Стороны.
«Приемлемая Валюта» означает любую из следующих валют, которые могут законно использоваться для оплаты: Швейцарские Франки (CHF), Евро (EUR), Гонконгские Доллары (HKD), Сингапурские Доллары (SGD)».
6. Переход права собственности и рисков


	5. ALTERNATIVE CURRENCY. 

Subject to applicable law and provisions below the paying Party under this Contract may effect payment in alternative currency if either Party is unable to make or receive payment in the currency specified in this Contract (the «Contractual Currency») as a consequence of:

A) A change in law or regulation; and/or 

B) A bank refusing to process payments in the Contractual Currency for whatever reason; and/or

C) A bank refusing to process any payments in the Contractual Currency to or from one of the Parties (the «Affected Party»).

Each Party shall promptly and in any event within seven (7) Business Days upon becoming aware of the above circumstances notify the other Party, following which the Parties shall agree:

(i) the alterative payment currency (the «Alternative Currency»); and 

(ii) the applicable exchange rate

by the due date for payment (the «OriginalPayment Date») or, if such date occurs earlier than within five (5) Business Days from the above notification, the date falling five (5) Business Days from the Original Payment Date (the «Extended Payment Date»).  

If the Parties fail to agree the Alternative Currency and the applicable exchange rate by the Original Payment Date or the Extended Payment Date (as the case may be), then the paying party can affect the payment in any currency listed in the «Acceptable Currency» clause below. 

The Contractual Currency shall be redenominated in an Acceptable Currency at the applicable rate (displayed on the appropriate page of the Reuters/Bloomberg screen agreed by the Parties, provided that if the relevant page is replaced or the service ceases to be available, the Parties may specify another page or service displaying the appropriate rate) of exchange from the Contractual Currency and Acceptable Currency shall apply.

Such changes as are necessary will be made to this Contract to reflect the described redenomination as soon as practically possible.

The Affected Party will be responsible for any costs or losses incurred by the other party (the «Non-Affected Party») as a result of any currency conversion pursuant to this clause provided that the Non-Affected Party has acted with the minimum risk of additional expenses for the Affected Party. 

«Acceptable Currency» means any of the following currencies which can lawfully be used for payment: Swiss Francs (CHF), Euro (EUR), Hong Kong Dollar (HKD) Singapore Dollars (SGD)»
6. TITLE AND RISK

	6.1. Определение перехода права собственности на поставляемый Товар от Поставщика к Покупателю производится:

 - при отгрузках Товара на условиях FCA с последующим вывозом Товара за пределы территории РФ через российский порт морским транспортом - на дату морского коносамента оформленного в порту погрузки.
 На основании информации о датах перехода права собственности на Товар оформляется Акт приема-передачи.
Акт приема передачи датируется последним числом месяца перехода права собственности на Товар.
При поставках Товара на условиях FCA с последующим вывозом Товара за пределы территории Российской Федерации железнодорожным транспортом переход права собственности на поставляемый Товар от Поставщика к Покупателю определяется по дате календарного штемпеля станции отправления на железнодорожной накладной, оформленной на Товар. 

На основании информации о датах перехода права собственности на Товар, Стороны оформляют двусторонний акт приема-передачи по согласованной Сторонами форме. Акт приема-передачи датируется последней датой календарного штемпеля станции отправления на железнодорожной накладной, включенной в акт приема-передачи. 
В течение 5 (Пять) рабочих дней, следующих за днем окончания месяца отгрузки Товара со станции отправления, Поставщик оформляет и направляет на согласование Покупателю проект акта приемки-передачи Товара.

Покупатель, в течение 1 (Один) рабочего дня, следующего за днем получения от Поставщика акта приема-передачи, подписывает и направляет данный акт по электронной факсимильной связи в адрес Поставщика или информирует о замечаниях. 
При поставках Товара на условиях CPT ж.д. станция назначения, расположенная на территории РФ по «Инкотермс-2010» с последующим вывозом Товара за пределы территории РФ через российский порт морским транспортом определение перехода права собственности на поставляемый Товар от Поставщика к Покупателю производится на дату морского коносамента, оформленного в порту погрузки. 
На основании информации о датах перехода права собственности на Товар оформляется Акт приема-передачи.

Акт приема - передачи датируется последним числом месяца перехода права собственности на Товар. 
При поставках на условиях DAP определение перехода права собственности на поставляемый Товар от Поставщика к Покупателю производится на дату Акта приема-передачи Товара, оформляемого на основании данных, указанных в товаросопроводительных документах – по дате штемпеля станции назначения на железнодорожной накладной, оформленной на Товар.

Покупатель в течение 5 (Пять) календарных дней, следующих за днем окончания месяца отгрузки со станции отправления, оформляет и направляет на согласование Поставщику проект акта приемки-передачи Товара. Данный акт составляется на основании данных, указанных в товаротранспортных документах. 

 При этом та часть Товара, на которую переход права собственности осуществится в месяце его отгрузки со станции отправления, оформляется отдельным актом приема-передачи, а та часть Товара, на которую переход права собственности от Поставщика к Покупателю осуществится в месяце, следующем за месяцем ее отгрузки со станции отправления, оформляется другим актом приема-передачи.
Акт приёма-передачи должен датироваться днем поставки последнего вагона с Товаром, включённым в данный акт.
Подписанные и переданные в течение 2 (Два) рабочих дней Сторонами друг другу посредством факсимильной и электронной связи акты приемки-передачи Товара имеют юридическую силу, однако должны быть заменены оригиналами не позднее 30 (Тридцать) календарных дней, следующих за датой соответствующего акта
6.2. Переход рисков на поставляемый Товар от Поставщика к Покупателю определяется на дату поставки Товара.


	6.1 Title for the Goods to be delivered hereunder shall pass from the Supplier to the Buyer:
- at Goods dispatches on the terms of FCA with the following export of the Goods out of the Russian Federation territory through the Russian port by sea transport – for date of the sea Bill of Lading issued in the port of loading.

A delivery - acceptance act drawn up based on the dates of transferring the title to the Goods. 

The delivery - acceptance act is dated to the last date of the month of transferring the title of the Goods.  
For Goods deliveries on FCA with the subsequent export of the Goods out of the Russian Federation territory by rail way transport the title for the delivered Goods from the Supplier to the Buyer is determined by the date of a calendar stamp of a departure station on the railway bill issued on the Goods.
On the basis of information on dates of title to Goods, the Parties issue the double-sided delivery-acceptance act in the form approved by the Parties. The delivery-acceptance act is dated by the last date of a calendar stamp of a departure station on the railway bill included in the delivery-acceptance act. 
Within 5 (Five) days following the end of the month of dispatch Goods from a departure station the Supplier shall draw up and send Goods delivery-acceptance act draft for Buyer’s approval.  
The Buyer, within 1 (One) working day following behind day of receiving from the Supplier of the delivery-acceptance act signs and sends this act on fax connection or e-mail to a supplier address or informs on notes.
For Goods deliveries on CPT the railway destination station located within the Russian Federation according to "Incoterms-2010" with the subsequent export of the Goods out of the Russian Federation customs territory through the Russian port by sea transport the definition of title for the delivered Goods from the Supplier to the Buyer is made on the date of bill of lading issued in the loading port. 

A delivery - acceptance act drawn up based on the dates of transferring the title to the Goods. 
The delivery - acceptance act is dated by the last date of the month of transferring the title of the Goods.  
For Goods delivery on DAP terms the definition of title for the delivered Goods from the Supplier to the Buyer is made on the date of delivery-acceptance act, drawn on the basis of data, specified in documents accompanying the goods – on the calendar stamp of the destination station on the railway bill issued for the Goods.
The Buyer within 5 (Five) calendar days following the end of the month of dispatch from dispatch station shall draw up and send Goods delivery-acceptance act draft for Supplier’s approval. This act shall be drawn up on the basis of the data mentioned in the shipping documents. 
That part of Goods for which the transfer of title from Supplier to Buyer takes place in the month of its dispatch from the dispatching station should be confirmed by a separate delivery-acceptance act, and that part of Goods for which the transfer of title from Supplier to Buyer will take place in the month following the month of it’s dispatch from the dispatching station shall be confirmed by another delivery-acceptance act.  
The delivery-acceptance act is dated to the delivery date of the last RTC with the Goods, included in this act.

Delivery-acceptance acts of the Goods have legal force if they are signed and transferred within 2 (Two) working days by the Parties to each other by means of  fax and electronic communication, however they should be replaced by the originals not later 30 (Thirty) calendar days following the date of the relevant act
6.2. All risks for the delivered Goods shall be transferred from the Supplier to the Buyer on the date of Goods delivery.

	7. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
Стороны обязуются предоставить друг другу документы, подтверждающие место регистрации (место налогового резидентства) Стороны настоящего Контракта.
Заверенные руководителем (или иным уполномоченным лицом) копии документов, указанных в настоящем пункте, прилагаются к настоящему Контракту.
В случае, если Покупатель своевременно не представит или представит недостоверные сведения по документам, указанным в данном пункте Контракта, Покупатель несёт ответственность в виде обязанности возместить Поставщику убытки в размере сумм, уплаченных последним в результате доначисления налоговым органом налогов, пени, штрафов вследствие использования Поставщиком этой недостоверной информации. Покупатель также несёт указанную ответственность в виде возмещения Поставщику убытков в размере сумм самостоятельно доначисленных им налогов с учётом пени, если это доначисление явилось следствием самостоятельно выявленных Поставщиком недостоверных сведений, представленных Покупателем.
Стороны договорились, что при возникновении между ними денежного обязательства (в частности, в результате уплаты аванса, предварительной оплаты, предоставления отсрочки или рассрочки платежей, а так же излишней уплаты денежных средств независимо от причины, а также вследствие любой ошибки, заблуждения, неверных расчетов или прогнозов в отношении конъюнктуры рынка, в том числе финансового, и т.п.) кредитор по этому обязательству не вправе требовать от должника уплаты процентов, указанных в пункте 1 статьи 317.1 Гражданского кодекса Российской Федерации.

	7. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

The Parties are bound to provide each other with the documents confirming рlace of registration (the place of tax residence) of the Party to the Contract.

Signed by the head of the company (or other authorized person) copies of the documents mentioned in this paragraph shall be attached to this Contract.
In the event when the Buyer fails to timely submit or submits false information on a list specified in this Item of the Contract, then the Buyer shall be liable to reimburse to the Supplier for damages in the amount of sums paid by the latter as additional charges such as taxes, fines, penalties accrued by tax authority for using by the Supplier of false information. The Buyer shall also bear the mentioned liability in the form of reimbursement to the Supplier for damages in the amount additionally charged by the Supplier taking into account penalties, if this additional charge was caused by identification by the Supplier of false information submitted by the Buyer.
The Parties agreed that in the event of occurrence between them of monetary obligation (for example, as a result of advance payment, preliminary payment , deferred payment, payment by installments or overpayment for any reason whatsoever, as well as a consequence of any mistake, misapprehension, incorrect calculations or forecasts of market conditions, including financial forecast, etc.) the creditor under this obligation shall not demand from the debtor payment of interest specified in Item 1 of Article 317.1 of the Civil Code of the Russian Federation.

	7.1. ОБЯЗАННОСТИ ПОКУПАТЕЛЯ:
7.1.1. При поставках Товара на условиях CPT ж.д. станция назначения, расположенная на территории РФ, и/или FCA с последующим вывозом Товара за пределы территории РФ через российский порт морским транспортом Покупатель до 15 (Пятнадцать) числа месяца, предшествующего месяцу отгрузки Товара или не позднее  10 (Десять) рабочих дней до начала периода отгрузки, обязан предоставить Поставщику Реквизитную заявку на официальном бланке Покупателя за подписью уполномоченных лиц в следующей форме:
1

"Контракт" 

номер Контракта в рамках которого планируется отгрузка

2

"Период отгрузки"

месяц, год отгрузки

3

"Количество"

планируемый объем отгрузки в тоннах

4

"Наименование груза" 

точное название груза, ГОСТ (ТУ, СТО)
5

"Дорога и станция назначения" 

полное наименование станции назначения, код станции назначения

6

"Грузополучатель" 

наименование Получателя, код Получателя, ОКПО, почтовый адрес Получателя

7
Плательщик
Наименование плательщика провозных платежей по территории РФ, код плательщика. 
8
"Пункт перевалки"
9
"График отгрузки"

При поставках Товара на условиях DAP и/или FCA с последующим вывозом Товара за пределы территории Российской Федерации железнодорожным транспортом Покупатель до 15 (Пятнадцать) числа месяца, предшествующего месяцу отгрузки Товара или не позднее 10 (Десять) рабочих дней до начала периода отгрузки, обязан предоставить Поставщику Реквизитную заявку на официальном бланке Покупателя за подписью уполномоченных лиц в следующей форме:
1

"Контракт" (Графа 25 СМГС)
номер Контракта в рамках которого планируется отгрузка
2

"Период отгрузки"
месяц, год отгрузки
3

"Количество"

планируемый объем отгрузки в тоннах

4

"Наименование груза" (Графа 15 СМГС)

точное название груза
5

"Станция отправления"
полное наименование станции отправления, код станции отправления

6

"Станция назначения" (Графа 5 СМГС)

полное наименование станции назначения, код станции назначения

7

"Пограничные станции переходов" (Графа 6 СМГС)

полное наименование станций пограничных переходов,  их коды

8

"Получатель" (Графа 4 СМГС)

наименование Получателя, код Получателя, ОКПО, почтовый адрес Получателя

9

"Пункт перевалки"
10

Плательщик (Графы 23 СМГС)

Наименование плательщика провозных платежей за территорией РФ, код плательщика. (В случае отгрузки товара в собственных цистернах покупателя необходимо указать плательщика по территории РФ, с указанием кода ЕЛС)
11

"Отметки не обязательные для железной дороги"  (Графа 25 СМГС)

Может указываться: страна назначения, номер контракта и другая информация необходимая для получения груза грузополучателем.

12

"График отгрузки"
13

Отметки о расчетах платежей (Графа 64 СМГС)

В случае необходимости.

14
Особые требования, предъявляемые к отгружаемым цистернам 
Возможность отгрузки цистерн шиберного типа и т.д.

Покупатель несет всю ответственность за сообщение Поставщику неверных данных и отгрузочных реквизитов.

7.1.2. До начала периода отгрузки Покупатель обязан обеспечить подтверждение грузополучателя и дороги назначения о готовности к приему Товара. Самостоятельно решать все вопросы с грузополучателями Товара по его приемке, а также по обороту вагонов, предоставленных Поставщиком, в соответствии с условиями Контракта.

7.1.3. Отгрузка Товара производится железнодорожным транспортом в собственных/арендованных вагонах Покупателя, пригодных в техническом и коммерческом отношении для перевозки Товара. 
Оплата железнодорожного тарифа по территории РФ и иностранных государств производится за счет Покупателя. 
Отгрузка Товара на условиях CPT ж.д. станция назначения, расположенная на территории РФ и/или DAP производится железнодорожным транспортом в собственных/арендованных вагонах Поставщика, пригодных в техническом и коммерческом отношении для перевозки Товара.
7.1.4. При отгрузках Товара на условиях FCA Покупатель обязан предоставить Поставщику сведения о железнодорожных вагонах и дислокации по согласованной с Грузоотправителем форме (Приложение к настоящему Контракту). 
7.1.5. Покупатель обязан обеспечить соблюдение нормативного времени нахождения вагонов, предоставленных Поставщиком, у грузополучателя не более 2 (Два) календарных дней, следующих за днем их прибытия на станцию назначения в груженом состоянии. Срок нахождения вагонов на станции назначения исчисляется с 00 ч. 00 мин. дня, следующего за днем (датой) прибытия вагонов на станцию назначения, до времени фактического отправления порожнего вагона. Время нахождения вагонов на станции назначения определяется по данным ГВЦ - филиала ОАО «РЖД» или информационных вычислительных центров иных государств. В случае несогласия Покупатель предоставляет подлинные или заверенные грузополучателем и/или Покупателем железнодорожные накладные на отгрузку Товара и возврат порожних вагонов, при этом  в случае расхождения данных ГВЦ - филиала ОАО «РЖД» или информационных вычислительных центров иных государств с датой, указанной  в календарном штемпеле железнодорожной накладной на отгрузку Товара и возврат порожних вагонов, для расчета времени нахождения вагонов на станции назначения будут приниматься даты, указанные в соответствующей железнодорожной накладной. 

7.1.6. Покупатель обязан обеспечивать выгрузку Товара из вагонов, предоставленных Поставщиком, в предусмотренные настоящим Контрактом сроки и обеспечивать возврат грузополучателем неповрежденных при выгрузке Товара порожних вагонов в соответствии с инструкциями Поставщика на возврат порожних вагонов.
7.1.7. Покупатель обязан обеспечивать использование и/или переадресовку вагонов, предоставленных Поставщиком, только с письменного согласия последнего, в противном случае Покупатель несет ответственность в соответствии с пунктом 8.3.4.4. настоящего Контракта.

Покупатель обязан не допускать простой (отстой) вагонов, предоставленных Поставщиком, на путях общего пользования, в том числе в пути следования, по причинам, зависящим от Покупателя, грузополучателя или по их указанию. 

Срок простоя (отстоя) вагонов исчисляется с 00 ч. 00 мин. дня, следующего за днем (датой) прибытия вагонов на станцию простоя (отстоя), до 24 ч. 00 мин. дня (даты) отправления вагонов. При этом неполные сутки считаются за полные.

Время простоя (отстоя) вагонов определяется по данным, указанным в электронном комплекте документов в системе «ЭТРАН» ОАО «РЖД» и/или информационных отчетов (сообщений) экспедиторов и/или сведений ГВЦ ОАО «РЖД», ИВЦ ЖА.

В случае превышения срока доставки груза до станции назначения (выгрузки) указанного в железнодорожной накладной по причинам, зависящим от Покупателя либо грузополучателя (неприем станцией назначения,  подтвержденный актом общей формы; размещение вагонов на железнодорожных путях общего пользования по заявке грузополучателя, подтвержденные данной заявкой и актом общей формы), Поставщик вправе потребовать от Покупателя, а Покупатель обязан уплатить Поставщику документально подтвержденные затраты. При предъявлении претензии за простой привлеченных вагонов данный штраф подлежит подтверждению Поставщиком входящей претензией оператора подвижного состава.
 При поставках Товара на условиях DAP, в случае обращения Покупателя в адрес Поставщика о доставке Товара до иной станции назначения, расположенной далее базиса DAP, Покупатель обеспечивает за свой счет доставку груженого Товара до данной станции и возврат порожних вагонов Поставщика до согласованного базиса DAP (либо на меньшее расстояние, чем расстояние до базиса DAP в опционе Поставщика) в соответствии с инструкцией Поставщика.

7.1.8. Покупатель несет полную материальную ответственность перед Поставщиком за несанкционированное использование вагонов, предоставленных Поставщиком (задержка с возвратом, переадресовка и т.д.), а также за повреждения вагонов и комплектующих, утрату самих вагонов, разукомплектование, остатки в вагонах невыгруженного Товара, попадание посторонних предметов в цистерны при сливе Товара и т.д.
7.1.9. Допускается поставка Товара менее или сверх указанного в Заявке количества Товара, если это связано с полной загрузкой вагона в соответствии с техническими нормами загрузки, что не является нарушением условий Контракта со стороны Поставщика и не влечет применения к нему мер ответственности и неустойки. 

7.1.10. Обеспечить вывоз Товара морским транспортом за пределы таможенной территории РФ в течение 60 (Шестьдесят) календарных дней, следующих за датой штампа «Выпуск разрешен» таможенного органа РФ на ДТ (применяется в случае, если ДТ оформляется на станции отправления) или следующих за последним днем месяца поставки Товара, определяемого по дате поставки Товара согласно п. 1.14. настоящего Контракта. Покупатель принимает все меры для вывоза Товара за пределы Таможенной границы Таможенного Союза без остатка. В случае образования остатка (меньше танкерной партии), Покупатель самостоятельно организует вывоз данного остатка за пределы Таможенной границы Таможенного Союза и направляет документы, указанные в п. 7.1.11. настоящего Контракта. Покупатель несёт ответственность перед Поставщиком за действия или бездействия третьих лиц, повлекшие нарушение срока вывоза остатка Товара, как за свои собственные. 
Обязанности по предоставлению документов. 
7.1.11. Покупатель обязан предоставить Поставщику:

7.1.11.1. При отгрузках Товара на условиях FCA и/или CPT ж.д. станция назначения, расположенная на территории РФ с последующим вывозом Товара за пределы таможенной территории Российской Федерации через российский порт морским транспортом:

- в течение 2 (Два) рабочих дней, следующих за датой коносамента посредством электронной или факсимильной связи следующие документы:

- копию коносамента, в котором в графе «Порт разгрузки» указано место, находящееся за пределами территории Российской Федерации и в графе “SHIPPER”- “Tatneft-AZS Centre Ltd”;

- копию поручения на погрузку Товара с четкой и легко читаемой отметкой «Погрузка разрешена» таможенного органа РФ, в регионе деятельности которого находится пункт пропуска через государственную границу РФ, а также с указанием в графе «Порт назначения» наименование порта, находящегося за пределами таможенной территории РФ; 

- грузовой манифест с четкой и легко читаемой отметкой «Вывоз разрешен» таможенного органа РФ, в регионе деятельности которого находится пункт пропуска через государственную границу РФ;

- реестр железнодорожных вагонов, из которых поставленный по Контракту Товар был перегружен на морское судно с указанием номеров вагонов и погруженного веса из каждого вагона;
- копии железнодорожных накладных (с ведомостью вагонов) российского сообщения с четкой и легко читаемой отметкой «Выпуск разрешен» таможенного органа РФ и с четкими легко читаемыми отметками о прибытии Товара на станцию назначения (применяется в случае, если ДТ оформляется на станции отправления);

- сертификат качества, оформленный независимой экспертной организацией, на погруженный на морское судно Товар, с указанием параметров качества, необходимых для целей таможенного оформления.
При поставках Товара на условиях DAP и/или FCA с последующим вывозом Товара за пределы территории Российской Федерации  железнодорожным транспортом Покупатель, в течение 5 (Пять) рабочих дней, следующих за днем прибытия вагонов с Товаром на станцию назначения, согласно направлению отгрузки, обязуется посредством электронной почты предоставить Поставщику копии железнодорожных накладных (лицевая сторона 1-го экземпляра и оборотная сторона 6-го экземпляра железнодорожной накладной), досылочных ведомостей с чёткими и легко читаемыми отметками станции назначения и пограничных железнодорожных станций, а также с чёткими и легко читаемыми отметками таможенных органов на всём пути следования Товара до грузополучателя.
7.1.11.2. В течение 30 (Тридцать) календарных дней, следующих за датой коносамента предоставить Поставщику заказным почтовым отправлением либо курьерской почтой оригинальные копии документов, указанных в п. 7.1.11.1. Датой получения документов считается дата вручения курьерской службой доставленного пакета, содержащего такие документы. О доставке свидетельствует подпись ответственного лица, получившего документы, на квитанции о вручении курьерской службы.
7.1.12. При отгрузках Товара на условиях FCA с последующим вывозом Товара за пределы таможенной территории РФ через российский порт морским транспортом в срок не позднее 7 (Семь) рабочих дней до планируемой даты подхода морского танкера в порт погрузки Покупатель обязан направить в адрес Поставщика письменную инструкцию, содержащую информацию, необходимую для осуществления своевременного и достоверного таможенного оформления Товара (применяется в случае, если ДТ оформляется на станции назначения в порту погрузки). 
7.1.13. В случае несвоевременного и недостоверного предоставления Покупателем информации согласно пункту 7.1.12. настоящего Контракта, в случае подхода танкера раньше срока, предоставленного Покупателем, Поставщик не несет ответственности перед Покупателем за все возникшие в связи с этим расходы, в том числе по возмещению НДС, демередж, плата за мертвый фрахт.
7.2. ОБЯЗАННОСТИ ПОСТАВЩИКА:

7.2.1. Не позднее 2 (Два) рабочих дней до начала отгрузки, согласно своевременно предоставленной реквизитной заявке Покупателя, Поставщик обязан обеспечить подачу заявки на план перевозок Товара по железной дороге по форме ГУ-12.
7.2.2. Передать Покупателю посредством факсимильной или электронной связи не позднее 2 (Два) рабочих дней, следующих за датой отгрузки Товара со станции отправления следующие данные и копии документов:
- реестр отгруженных вагонов с датами отгрузок, номерами вагонов и накладных, и весом отгруженного Товара;
- по дополнительному запросу Покупателя иные документы касательно произведенной отгрузки Товара (железнодорожные накладные с календарным штемпелем станции отправления, сертификат/паспорт качества завода-изготовителя).
7.2.3. При поставке Товара на условиях DAP и/или CPT ж.д. станция назначения, расположенная на территории РФ, Поставщик не позднее 2 (Двух) календарных дней, предшествующих дню прибытия груженых вагонов на станцию назначения, направляет Покупателю инструкции на возврат порожних вагонов. 
В случае отсутствия или несвоевременном предоставлении повагонных (с указанием номеров вагонов) инструкций на возврат порожних вагонов в указанные в настоящем Контракте сроки, Покупатель для возврата порожних вагонов использует последнюю действующую генеральную инструкцию Поставщика, ранее направленную в адрес Покупателя.
В случае, если перевозочные документы на отправку груженых вагонов в графе "Сведения о грузе" содержат отметку "перевозочный документ на отправку порожних вагонов создан в АС «ЭТРАН», комплект перевозочных документов Покупателем не оформляется. При этом ответственность Поставщика оформлять комплект перевозочных документов на порожний пробег вагонов в системе АС «ЭТРАН» в соответствии с требованиями нормативных документов, регулирующих оформление и прием к перевозке порожних вагонов. В случае направления порожних вагонов в нарушение заготовки в ЭТРАН/инструкции на возврат порожних вагонов, Покупатель выплачивает Поставщику документально подтвержденные реальные убытки, вызванные нарушением инструкций на возврат порожних вагонов, предоставленных Поставщиком.
7.2.4. При неисполнении или ненадлежащем исполнении условий оплаты и предоставления документов со стороны Покупателя Поставщик имеет право перенести срок поставки Товара, что не будет являться с его стороны нарушением Контракта. 

	7.1. OBLIGATIONS OF THE BUYER:
7.1.1 For Goods deliveries on CPT the railway destination station located within the Russian Federation and/or  FCA with the following export of the Goods out of the Russian Federation territory through the Russian port by sea transport title for the delivered Goods out of the Russian Federation territory by rail way transport  not later than 15 (Fifteen) calendar days preceding the month of Goods dispatch or not later than 10 (Десять) working day prior to the beginning of the shipment period  the Buyer shall send to the Supplier a Requisition on the Buyer’s official form signed by authorized persons in the following form:

1

"Contract " 
Contract number the shipment to be shipped
2

"Shipment period" 
Month or year of shipment
3

"Quantity" 
Planned shipment volume in tons
4

“Description of cargo" 
Exact description of the cargo, GOST (TU, STO)
5
The destination station"
full name of the destination station, the destination station code
6
"Consignee" 
Consignee name, his code and mailing address
7
Payer
Name of freight payer outside the territory of the Russian Federation, payer code.
8
“Point of transshipment
9
"Shipping Schedule"
For Goods deliveries on DAP and/or FCA title for the delivered Goods out of the Russian Federation territory by rail way transport not later than 15 (Fifteen) calendar days preceding the month of Goods dispatch or not later than 10 (Десять) working day prior to the beginning of the shipment period the Buyer shall send to the Supplier a Requisition on the Buyer’s official form signed by authorized persons in the following form:

1

"Contract " (Box 25 SMGS) 
Contract number the shipment to be shipped
2

"Shipment period" 
Month or year of shipment
3

"Quantity" 
Planned shipment volume in tons
4

“Description of cargo" (Box 15 SMGS)
Exact description of the cargo
5

"Dispatch station" 
Full name of dispatch station, dispatch station code.
6

The destination station" (Box 5 SMGS)
full name of the destination station, the destination station code
7

"Border station transitions" (Box 6 SMGS )
is full name of the border station , their codes
8
"Consignee" (Box 4 SMGS)
Consignee name, his code and mailing address
9

“Point of transshipment

10

Payer (boxes 23 SMGS) 
Name of freight payer outside the territory of the Russian Federation, payer code. (In case of shipment in the Buyer's RTCs, the Payer on the territory of the Russian Federation shall be specified including EFC code).
11

“Marks not required by the railroad" (Box 25 SMGS)
indicate the country of destination, contract number and other information required for receiving of the cargo by consignee.
12

"Shipping Schedule"
13
Notes on  payments calculations
(Box 64 SMGS) In case of necessity
14
Special requirements for railway tanks.
Possibility for dispatch in the tanks having butterfly valve, etc.
The Buyer shall take full responsibility for providing incorrect data or shipping requisites to the Supplier.
7.1.2. Before the beginning of a dispatch period the Buyer shall provide confirmation of the consignee and destination road to receive the Goods. The Buyer shall settle with the consignees all issues on Goods acceptance as well as on the Supplier’s RTCs turnover according to the Contract terms.
7.1.3. Delivery of the Goods is made by rail in the Buyer’s own / rented RTCs suitable in the technical and commercial relation for transportation of the Goods.
Payment of railway tariff across the territory of the Russian Federation and foreign states is made at the expense of the Buyer.
Delivery of the Goods on the terms of CPT the railway destination station located within the Russian Federation is made by rail in the Buyer’s own / rented RTCs suitable in the technical and commercial relation for transportation of the Goods.
7.1.4. For Goods deliveries on FCA the Buyer is obliged to provide to the Supplier the data about RTCs and its dislocation by the form agreed with the Consignor (Addition to the present the Contract).
7.1.5. The Buyer shall ensure the specified period of RTCs turnover at the consignee’s no more than 2 (Two) calendar days following the date of loaded RTCs arrival at the destination station. Period of RTCs turnover at a destination station is estimated from 00 h. 00 minutes of day following behind the day (date) of RTCs arrival on a destination station, till the time of actual departure of the empty tank. The idle time of RTCs at the destination station is determined by GVC data - branch of «RZD» JSC or information computer centers of other states. In case of disagreement the Buyer provides original or assured by the consignee and/or by the Buyer the railway bills for dispatch of the Goods and return of empty RTCs, thus in case of a divergence of GVC data - branch of «RZD» JSC or information computer centers of other states by date, specified in a  calendar stamp in the railway bills for dispatch of the Goods and return of empty RTCs, for calculation the idle time of RTCs at the destination station, the dates specified in the corresponding railway bill will be accepted.
7.1.6. The Buyer shall discharge the Goods from the Supplier’s RTCs within the terms stipulated by the present Contract, as well as return by the consignee of empty undamaged RTCs according to the Suppliers instructions for empty RTCs return.
7.1.7. The Buyer shall use and/or reconsign of the Supplier’s RTCs only from the written consent of the latter, otherwise the Buyer will take the responsibility according to the Item 8.3.4.4. of the present Contract.

The Buyer shall do not allow demurrage (idle) of RTCs, provided by the Supplier, on public roads, including on the way, for reasons depending on the Buyer, the consignee or at their direction.

The period of demurrage (idle) of tanks is calculated from 00:00. day following the day (s) of the arrival of the tanks to the station of demurrage (idle), until 24 h. 00 min. day (s) of dispatch of tanks. In this case, incomplete days are considered as complete.  

The demurrage time of the tanks is determined by the data specified in the electronic set of documents in the ETRAN system of Russian Railways and / or the information reports (messages) of the freight forwarders and / or the information of the MCC of OJSC Russian Railways, IVC ZA. 

In case of exceeding the deadline for the delivery of the goods to the destination station (unloading) in the railway consignment note for a reason depending on the Buyer or the consignee (an unacceptable mechanism established in accordance with the current legislation, confirmed by this application and the general form statement), the Supplier has the right to request from the Buyer, and the Buyer is obligated to pay the Supplier documented expenditures. When presenting a claim for a simple attracted RTCs, this penalty is subject to confirmation by the Supplier of the incoming claim of the operator of the rolling stock.

At Goods deliveries on DAP terms, in case of the Buyer's request to the Supplier about the Goods delivery to another destination station, located further DAP basis, the Buyer ensures at its own expense the delivery of the loaded Goods to this station and the return of Supplier`s empty railway tank-cars (RTC) to the agreed DAP basis (or at a shorter distance than the distance to the DAP basis in the Supplier's option) in accordance with the Supplier`s instruction.

7.1.8. The Buyer shall take full responsibility before the Supplier for unauthorized use of the Supplier’s RTCs (delay in return, reconsigning, etc.) as well as for damage of RTCs and their components, loss of RTCs, dekitting, undischarged Goods remains in RTCs, availability of foreign materials in the RTCs on discharge, etc.
7.1.9. Goods delivery less or over the quantity of the Goods specified in the Application if it is connected with a full load of the RCs according to technical norms of loading that is not violation of the Contract terms from the Supplier is authorized and does not attract application of measures of responsibility to it and penalties. 
7.1.10. To ensure the possibility of carrying the Goods out of customs territory of the RF by sea transport within 60 (Sixty) calendar days, following the stamp date «Release is allowed» of Russian Federation customs office on DG  (applied in case of DG is made at departure station) or following he last date of the month   of Goods delivery according to Item 1.14. of the present to the Contract. The buyer takes all measures for Goods export out of Customs limit of the Customs Union without the rest. In case of formation of the rest (less than tanker party), the Buyer will independently organize export of this rest out of Customs limit of the Customs Union and send the documents specified in Item 7.1.11. of the present Contract. The Buyer bears responsibility under Supplier for actions or inaction of the third parties, entailed violation of term of export of the rest of the Goods, as for own.
Obligations regarding sending the documents. 
7.1.11. The Buyer is obliged to provide to the Supplier:
7.1.11.1. At Goods dispatches on the terms of FCA with the following export the Goods out of the Russian Federation customs territory through the Russian port sea transport:
- Within 2 (Two) working day following the B/L date the Buyer shall send to the Supplier by e-mail or fax the following documents: 
- copy of the B/L with indication of the place outside the territory of the Russian Federation in the “Port of discharge” box as well as Tatneft-AZS Centre Ltd in the SHIPPER box;
- copy of the order for the Goods loading with clear and easy to read “Shipment permitted” mark by the RF customs authority in a region of activity of which the checkpoint on the State Border of the RF is located, and with indication of the name of the port located outside the customs territory of the RF in “Port of destination” box; 
- cargo manifest with clear and easy to read “Clearance allowed” stamp by the RF customs authority in a region of activity of which the checkpoint on the State Border of the RF is located

- the register of RCs from which the Goods delivered hereunder were loaded into the corresponding containers to be further loaded onto a sea vessel, indicating RCs numbers and loaded weight of each RC; 
- copies of railway bills (with the list of railway tanks) of the Russian message with accurate, easily readable mark «Clearance allowed» of the RF customs authority and with accurate, easily readable marks about Goods arrival on a destination station (applied in case of DG is made at departure station);
-certificate of quality issued by the independent expert organization for the loaded on a sea vessel Goods, with the indication of quality parameters necessary for the purposes of customs registration.
For Goods deliveries on DAP and/or  FCA title for the delivered Goods out of the Russian Federation territory by rail way transport within 5 (Five) working days following the date of arrival of railway tanks with the Goods to the destination station according to the direction of dispatch the Buyer shall send to the Supplier by e-mail copies of railway bills (face of the 1st copy of the railway bill and back  of the 6th copy of the railway bill), additional lists with clear and well-to-read records of Goods arrival at the destination station and boundary railway stations as well as with clear and well-to-read records of  customs bodies along the whole route of transportation of Goods up to the consignee.
7.1.11.2. Within 30 (Thirty) calendar days following the date of the bill of lading to provide to the Supplier by a registered mail or express mail the original copies of documents, specified in Item 7.1.11.1. The date of documents receipt is the date of delivery of courier service the delivered package containing such documents. The signature of the responsible person, who has received documents, on the delivery receipt of a courier service, testifies about delivery.
7.1.12. At Goods dispatches on the terms of FCA with the following export the Goods out of the Russian Federation customs territory through the Russian port sea transport the Buyer shall send to the Supplier the written instruction about necessary information for due issuing of customs declaration, not later than 7 (seven) working days before the planned date of arrival of the vessel to the loading port (applicable in the event that a DG is issued at the destination station at the port of loading).
7.1.13. In case when the Buyer fails to timely provide or provides the Suppler with incorrect information indicated in Item 7.1.12. of the present Contract, in case of vessel’s arrival before its due time, the Supplier shall not be liable towards the Buyer for all related costs including VAT reimbursement and all other taxes in force on territory of the RF, demurrage, dead freight.

7.2. OBLIGATIONS OF THE SUPPLIER:
7.2.1. Not later than 2 (Two) working days, following the date of receipt from the Buyer of the Requisition or corresponding changes to it according to item 6.1.2. of the present Contract, the Supplier shall submit Requisition for lifting schedule for the Goods (GU-12 form).

7.2.2. The Supplier shall send to the Buyer by fax or e-mail not later than 2 (Two) working days following  the date of the Goods dispatch from the dispatch station the following data and copies of the following documents:
· Register of dispatched RCs containing dates of shipment, number of RCs and RWBs and weight of dispatched Goods;

· under the additional Buyer’s request other documents regarding fulfilled shipment (RWBs with date stamp of dispatch station, certificate/passport of quality of manufacturing plant).
7.2.3. For Goods deliveries on the terms of DAP and/ or CPT the railway destination station of located within the Russian Federation the Supplier shall send Instructions for return of empty RTCs not later than 2 (Two) calendar days preceding the date of the loaded RTCs arrival at the destination station.

In case of absence or untimely giving the RTCs (with the indication of numbers of RTCs) instructions on return of empty RTCs in the terms specified in the present Contract, the Buyer for return of empty RTCs uses the last operating general instruction of the Supplier earlier sent to the Buyer.
In case if transportation documents on sending of loaded RTCs in the column "Data on cargo" contain a mark "the transportation document on sending of empty RTCs is created in the AS "ETRAN", the set of transportation documents is not made out by the Buyer. Thus the responsibility of the Supplier to make out a set of transportation documents on empty run of RTCs in AS "ETRAN" system according to the requirements of the normative documents regulating registration and reception of empty RTCs to transportation.  In case of empty RTCs direction in defiance of preparation in ETRAN/instruction on return of empty RTCs, the Buyer pays to the Supplier the documentary confirmed real losses caused by violation of instructions on return of empty RTCs, provided by the Supplier.
7.2.4. In case of default or improper fulfillment of payment terms and presentation of the documents from the Buyer’s part, the Supplier has the right to postpone the date of the Goods delivery that is not to be considered as a breach of the Contract terms.



	8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES


	8.1. Стороны несут все обязательства по Контракту и ответственность за их исполнение, включая платежные, независимо от того, исполняют ли они их сами, либо соответствующие полномочия переданы третьей стороне.
8.2. При невыполнении или ненадлежащем выполнении Покупателем условий, предусмотренных п.п. 4.3., 7.1.5. настоящего Контракта – Поставщик имеет право перенести и/или приостановить срок отгрузки Товара, что не будет являться с его стороны нарушением условий Контракта.

8.3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПОКУПАТЕЛЯ:
8.3.1. Покупатель возмещает Поставщику документально подтвержденные затраты в следующих случаях:

- Невыполнения, или отказа от выполнения заявленного и согласованного службами ОАО «РЖД» календарного плана перевозок Товара железнодорожным транспортом по вине Покупателя, в размере начисленных Поставщику службами ОАО «РЖД» штрафов и сборов, предусмотренных за невыполнение плана перевозок;
-  За отказ от приемки Товара, отгруженного на основании согласованных Сторонами Заявок, качество которого соответствует оговоренному Сторонами в настоящем Контракте; 
- Внесения Покупателем изменений в ранее предоставленные Покупателем отгрузочные реквизиты после согласования службами ОАО «РЖД» календарного плана транспортировки Товара;

- Иных возможных затрат, связанных с отгрузкой Товара.
8.3.2. Покупатель обязуется обеспечить своевременную подачу вагонов, пригодных в техническом и коммерческом отношении для перевозки Товара.
8.3.3. В случае отсутствия порожних вагонов Покупателя за 3 (Три) дня до планируемой даты отгрузки по ГУ-12, согласованной ОАО «РЖД», Поставщик  снимает с себя обязательства по  отгрузке Товара в согласованный  Сторонами  период. 
При этом все документально подтвержденные затраты за простой вагонов Покупателя на заводских путях и путях не общего пользования, и иные затраты, выставленные в адрес Поставщика при нарушении вышеуказанного срока прибытия вагонов Покупателя, будут перевыставлены в адрес Покупателя.
8.3.4. При поставке Товара на условиях DAP и/или CPT ж.д. станция назначения, расположенная на территории РФ Покупатель возмещает Поставщику документально подтвержденные затраты в следующих случаях: 
8.3.4.1. невыполнения или отказа от выполнения календарного плана перевозок Товара железнодорожным транспортом, заявленного Поставщиком на основании Заявки Покупателя и согласованного службами ОАО «РЖД», по вине Покупателя, в размере начисленных Поставщику службами ОАО «РЖД» штрафов и сборов, предусмотренных за невыполнение плана перевозок;
8.3.4.2. за простой у грузополучателя вагонов, предоставленных Поставщиком, сверх времени оборота, установленного п. 7.1.5. настоящего Контракта;
8.3.4.3. внесения Покупателем изменений в ранее предоставленные Покупателем отгрузочные реквизиты после согласования службами ОАО «РЖД» календарного плана транспортировки Товара, поставляемого по Контракту; 
8.3.4.4. несанкционированной Поставщиком переадресовки вагонов, повреждении вагонов, предоставленных Поставщиком и комплектующих при выгрузке Товара, утраты самих вагонов по вине Покупателя, попадания посторонних предметов в вагоны при выгрузке Товара. В состав этих расходов включаются расходы на ремонтные, расходы, связанные с извлечением посторонних предметов из вагонов, расходы по вводу вагона в эксплуатацию, а также связанные с этим транспортные расходы; 

8.3.4.5. если Поставщик несет реальные убытки, связанные с частичным или полным не заполнением Покупателем железнодорожной накладной на отправку порожних вагонов. А в случае неверного оформления документов на возврат порожних вагонов Покупатель возмещает Поставщику также расходы по возврату вагона к месту их приписки;
8.3.4.6. за повреждение или утрату предоставленного Поставщиком вагона, по вине Покупателя, в результате которого она не подлежит восстановлению, Покупатель компенсирует Поставщику рыночную стоимость нового вагона и 10% от стоимости нового вагона на ее ввод в эксплуатацию, а также иные расходы и затраты, возникшие у Поставщика;

8.3.4.7. при повреждении, неисправностях или потере комплектующих предоставленных Поставщиком вагонов Покупатель выплачивает документально подтвержденные расходы по стоимости ремонта (подготовки к ремонту) и/или разукомплектованных деталей вагонов, а также железнодорожный тариф за транспортировку вагонов к месту проведения подготовки к ремонту, к месту ремонта и после ремонта, а также возмещает все понесенные в связи с этим документально подтвержденные убытки Поставщика. 
8.3.4.8. В случае обнаружения в порожних вагонах, предоставленных Поставщиком, остатков невыгруженного Товара, Покупатель полностью возмещает Поставщику фактически понесенные последним затраты, связанные с удалением остатков, включая транспортные расходы, а также возмещает все понесенные в связи с этим документально подтвержденные убытки Поставщика;
8.3.4.9. за отказ от приемки Товара, отгруженного на основании согласованных Сторонами Заявок. В состав этих расходов включаются расходы, связанные с переадресовкой и организацией переадресовки Товара другому грузополучателю.
8.3.5. Покупатель несет все обязательства по Контракту и ответственность за их исполнение, включая оплату Товара, уплату штрафов и пеней независимо от того, является ли получателем Товара он сам или по его разнарядке другое предприятие.
8.3.6. Если Покупатель в силу независящих от Поставщика причин не осуществит вывоз какого-либо количества Товара за пределы таможенной территории РФ, в срок, указанный в пункте 7.1.10. настоящего Контракта, Поставщик вправе предъявить претензию Покупателю за нарушение срока вывоза Товара за пределы таможенной территории РФ, определяемую как стоимость Товара, увеличенную на НДС, согласно п. 8.3.9. настоящего Контракта. 

8.3.7. В случае, если Покупателем полностью или частично не будут исполнены требования п. 7.1.11.1.  настоящего Контракта в части предоставления необходимых Поставщику документов, подтверждающих факт экспорта Товара по настоящему Контракту, и просрочка в предоставлении документов не превысит 180 дней от даты штампа «Выпуск разрешен» на ДТ, Покупатель уплачивает Поставщику штраф в долларах США по ставке, определяемой следующим образом:
(В * С * К / 300) где,

В – сумма выручки по количеству Товара, по которому не предоставлены документы, указанные в п. 7.1.11.1.   настоящего Контракта;

К – количество дней просрочки предоставления документов, указанных в п. 7.1.11.1. настоящего Контракта и рассчитываемая с даты штампа «Выпуск разрешен» на ДТ до даты предоставления Покупателем в адрес Поставщика официального письма, информирующего о невозможности предоставлении документов, указанных в п. 7.1.11.1. настоящего Контракта;
С – ключевая ставка ЦБ РФ, действующая в соответствующий период отгрузки.
8.3.8. В случае если Покупателем полностью или частично не будут исполнены требования п. 7.1.11.1. настоящего Контракта в части предоставления необходимых Поставщику документов, подтверждающих факт экспорта Товара по настоящему Контракту и просрочка в предоставлении документов превысит 180 дней с даты штампа «Выпуск разрешен» на ДТ, Покупатель уплачивает Поставщику штраф по ставке определяемой следующим образом:
 (В*20% + В*20%*0,6*С)*1,2+(А+А*0,6*С)*1,2, 
где

В – сумма выручки по товару, факт экспорта которого документально не подтверждён;

С – Ключевая ставка Центрального Банка Российской Федерации, действующая в соответствующий период отгрузки;
А – сумма акциза на Товар, рассчитанная, исходя из действующей на дату отгрузки ставки акциза на Товар и курса доллара США к российскому рублю, установленному Центральным Банком Российской Федерации (округленному до 4 (Четыре) десятичных знаков после запятой) на дату, соответствующую  дате выставления претензионного инвойса  (применяется при условии, что Товар является подакцизным согласно действующему законодательству Российской Федерации).
В случае предоставления Покупателем документов по перечню согласно п. 7.1.11.  настоящего Контракта, до истечения 3 (Три) лет от даты штампа «Выпуск разрешён» временной таможенной декларации/таможенной декларации Поставщик возвращает Покупателю сумму, эквивалентную 20 (двадцать) процентам от суммы выручки, подтверждённой документально. 
8.3.9. В случае невывоза Товара, в том числе вследствие потерь, возникших при перевозке и/или перевалке Товара, в силу независящих от Поставщика причин, Покупатель уплачивает Поставщику штраф по ставке определяемой следующим образом:
В+(В*20% + В*20%*0,6*С)*1,2+(А+А*0,6*С)*1,2, 
где
В – стоимость Товара, не вывезенного за пределы таможенной территории РФ в долларах США; 
С – ключевая ставка Центрального Банка Российской Федерации, действующая на дату отгрузки Товара;
А – сумма акциза на Товар, рассчитанная, исходя из действующей на дату отгрузки ставки акциза на Товар и курса доллара США к российскому рублю, установленному Центральным Банком Российской Федерации (округленному до 4 (Четыре) десятичных знаков после запятой) на дату, соответствующую дате выставления претензионного инвойса (применяется при условии, что Товар является подакцизным согласно действующему законодательству Российской Федерации).
Покупатель обязан письменно уведомить Поставщика о факте возникновения не вывоза в течение 1 (Один) рабочего дня с даты возникновения факта не вывоза. 
При этом Поставщик имеет право требовать компенсации фактически понесенных и документально подтвержденных затрат, связанных с несвоевременным вывозом Товара.
В случае возникновения потерь Покупатель в обязательном порядке предоставляет Поставщику заверенные Покупателем копии подтверждающих документов (отчеты сюрвейерских организаций и пр.). Учет потерь ведется в отношении каждого вагона отдельно.   В противном случае потери не принимаются.
Момент перехода права собственности на не вывезенную часть Товара от Поставщика к Покупателю будет определяться Сторонами путем подписания Акта приема-передачи и дополнения к настоящему Контракту. Если Покупатель не сообщает о согласии или отклонении претензии в сроки, предусмотренные настоящим Контрактом, то претензия считается согласованной. Поставщиком оформляется претензионный инвойс на стоимость Товара, увеличенную на НДС.  Покупателем производится оплата в срок не позднее 5 (пять) банковских дней, следующих за датой выставления Поставщиком претензионного инвойса. Необоснованный отказ Покупателя в удовлетворении претензии не допускается.
При этом Покупатель самостоятельно ведет учет перевезенных и перегруженных объемов Товара.
8.3.10. Оплата штрафа по пунктам 8.3.6.-8.3.8. настоящего Контракта осуществляется Покупателем в срок не позднее 5 (пять) банковских дней, следующих за датой выставления Поставщиком претензионного инвойса.
8.4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПО ПЛАТЕЖАМ

8.4.1. В случае, если Покупателем будут нарушены предусмотренные настоящим Контрактом сроки оплаты (п.4.3. Контракта), то последний несёт перед Поставщиком ответственность:
а) в размере документально подтвержденных убытков, штрафов и пени, понесённых стороной Поставщика вследствие обоснованного наложения на Поставщика штрафов и пеней уполномоченными органами государственной власти РФ за нарушение, допущенное Поставщиком по вине Покупателя в период действия настоящего Контракта, в связи с несвоевременным зачислением валютной выручки за поставленный Товар на расчетные счета Поставщика в уполномоченном банке;
б) в размере расходов и убытков, понесенных стороной Поставщика, в случае если по причине невыполнения Покупателем предусмотренных настоящим Контрактом обязательств по оплате стоимости поставленного Товара, Поставщик не сможет подтвердить в российском налоговом органе  обоснованность освобождения от уплаты НДС по реализованному в рамках настоящего контракта Товару, при условии фактической поставки Товара Покупателю. Поставщик должен подтвердить убытки документально. 

	8.1. The Parties bear all obligations under the Contract and responsibility for their fulfillment, including payments, irrespective of the fact, whether they fulfill them personally or the relevant authorities were given to the third party.
8.2. In case of default or improper fulfillment by the Buyer of provisions indicated in Items 4.3.,  7.1.5. of the present Contract  the Supplier has the right to postpone and/or to suspend the period of Goods dispatch and this fact shall not be considered as nonfulfillment of the Contract.
8.3. RESPONSIBILITY OF THE BUYER:
8.3.1. The Buyer shall reimburse to the Supplier for documented expenses in following cases:
- In case when the Buyer fails or refuses to fulfill the planned schedule of Goods transportation by OJSC «RRW» services by rail because of the Buyer, at a rate of added by OJSC «RRW» services to the Supplier the for fines and penalties charged for non-fulfillment of the planned schedule of Goods transportation;

- For refusal of acceptance of the Goods shipped on the basis of Requisition coordinated by the Parties, which quality corresponds stipulated by the Parties in the present Contract;

- Amendment by the Buyer to any shipping details previously given by the Buyer after JSC «RRW» services’ approval of the calendar lifting schedule for the Goods to be delivered hereunder;
- Other possible expenses connected with shipment of the Goods.
8.3.2. The Buyer undertakes to provide timely giving of the RTCs suitable in the technical and commercial relation for transportation of the Goods.
8.3.3. In case of lack of  the Buyer;s empty RCs before 3 (Three) day before planned date of shipment by GU-12, coordinated by OJSC «RRW», the Supplier removes from itself the obligations of Goods dispatch in the period coordinated by the Parties. 
Thus all documentary confirmed expenses for idle time of the Buyer’s RCs on factory ways and unthoroughfare ways, and other expenses submitted to the Supplier at violation of the above-stated term of arrival of the Buyer’s RCs, will be submitted repeatedly to the Buyer.

8.3.4. For Goods deliveries on the terms of DAP and/ or CPT the railway destination station of located within the Russian Federation the Buyer compensates the documentary confirmed expenses to the Supplier in the following cases: 

8.3.4.1. in case when the Buyer fails or refuses to fulfill the planned schedule of Goods transportation by railway, ordered by the Supplier based on the Requisition of the Buyer and confirmed by OJSC “RRW”, for fines and penalties charged by OJSC “RRW” for non-fulfillment of the planned schedule of Goods transportation;
8.3.4.2. for demurrage of the RTCs given by Supplier on consignee’s disposal above turnover period stated by Item 7.1.5. of the present Contract;
8.3.4.3. alteration by the Buyer of any earlier given by the Buyer shipping details after JSC “RRW” services’ approval of the calendar transportation plan for the Goods delivered hereunder;

8.3.4.4. re-consigning of the RTCs unauthorized by the Supplier, damage of the RTCs and components while Goods discharge, loss of the RTCs under the Buyers fault, excessive remains of un-discharged Goods in the RTCs, drop of the foreign objects into the RTCs while Goods discharge and in the presence of proved fault. Such expenses shall include expenses for repairs, steaming operations, expenses for extraction of the foreign objects from the RTCs, expenses for entering of the RTCs into service, and transport expenses in this connection;
8.3.4.5. if the Supplier suffers real losses connected with non-filling or partial non-filling by the Buyer of the RWB for dispatch of empty RTCs. The Buyer will reimburse to the Supplier the costs of RTCs’ return to their home point in case of incorrect issue of documents for return of empty RTCs;

8.3.4.6. for damage or loss of railway tank through the Buyer’s fault, as a result of which they are not subject to restoration, the Buyer will recompense the Supplier the market value of a new tank and 10% of the cost of a new tank for its implementation and also other expenses which have arisen at the Supplier;

8.3.4.7.  in case of damage or loss of Consignor’s RTC components due to the fault of the consignee, the Buyer shall pay for the cost of repair including the cost of component parts at the rate of fivefold cost of component parts if he fails to prove that damage or loss was caused by force-majeure circumstances, and also railway tariff for transportation of RTCs to a venue of preparation for repair, to a place of repair and after repair, and also compensates all documentary confirmed losses of the Supplier suffered in this regard.
 8.3.4.8. In case of the remains detection of not unloaded Goods in empty RTCs provided by the Supplier, the Buyer completely compensates the actually suffered expenses connected with removal of the remains to the Supplier, including transportation costs, and also compensates all documentary confirmed losses of the Supplier suffered in this regard;

8.3.4.9. In case when the Buyer fails or refuses to accept the Goods dispatched under the Requisitions agreed by the Parties. Such expenses shall include expenses relating to reconsigning or arrangement for reforwarding of the Goods to another consignee.
8.3.5. The Buyer shall be responsible hereunder for fulfillment of all obligations including payment for Goods, penalties and fines payment stipulated by the Contract, irrespective of the fact, whether he personally is a consignee or another company by his order.
8.3.6. If the Buyer owing to independent of the Supplier or his carrier the reasons does not make export of any quantity of the Goods out of limits the customs territory of the Russian Federation, in time, specified in Item 7.1.10. of the present Contract, that the Supplier has the right to make a claim to the Buyer for violation the term of export the Goods out of limits of the customs territory of the Russian Federation defined as cost of the Goods, increased by the VAT according to the Item 8.3.9. of the present Contract.
 8.3.7. If the Buyer in whole or in part will not perform requirements of Item 7.1.11.1. of the present Contract regarding providing the documents necessary for the Supplier confirming the commodity export fact under the Contract and the delay in providing documents will not exceed 180 days from the stamp date «Release is allowed» on the declaration on the Goods, the Buyer pays to the Supplier a penalty in US dollars on a rate defined as follows:
(В * С * К / 300 ) where,
B - revenue amount on Goods on which the documents specified in Item 7.1.11.1. of the present Contract are not provided;

K - number of days of delay of providing the documents specified in Item 7.1.11.1. of the present Contract and calculated from the date of stamp «Release is allowed» on declaration on the Goods before the date of granting by the Buyer to the Supplier the missive informing about impossibility of granting specified in Item 7.1.11.1. of the present Contract documents;

C – refinancing rate of the Central Bank of the Russian Federation, acting during the corresponding period of shipment.

8.3.8. In case the Buyer in whole or in part does not execute requirements of Item 7.1.11.1. of the present Contract regarding granting documents necessary for the Supplier to prove the fact of Goods export under the Contract, and delay in providing documents will exceed 180 days from the date of a stamp «Release is resolved» on declaration on the Goods, the Buyer shall pay penalty to the Supplier calculated as follows:
(В*20% + В*20%*0,6*С)*1,2+(А+А*0,6*С)*1,2, 

where
В – total revenue amount of the Goods lacking documentary confirmation of the fact of export;
C – Key rate of the Central Bank of the Russian Federation, operating during the relevant dispatch period;
A – excise sum on the Goods, operating to the Goods current excise rate on the delivery date and exchange rate of the US dollar to the Russian Federation rouble, fixed by the Central Bank of the Russian Federation

(rounded to 4 (Four) decimal digits) on the date  corresponding to the date of the claim invoice (it is applied provided that the Goods are excisable according to the current legislation of the Russian Federation).
In case if the Buyer provides the documents as per Item 7.1.11. of the present Contract hereof within 3 (three) years from the date of the «Clearance allowed» of the temporary customs declaration/customs declaration the Supplier shall refund to the Buyer the sum equivalent to 20 (twenty) percent of the total revenue amount confirmed with documents.
8.3.9. In case of Goods not export, including owing to the losses, arisen in transit and Goods transfers, owing to independent of the Supplier or his carrier the reasons, the Buyer pays to the Supplier a penalty on a rate defined as follows:
В+(В*20% + В*20%*0,6*С)*1,2+(А+А*0,6*С)*1,2, 
where
В – cost of the Goods not been export out of limits of the customs territory of the Russian Federation in US dollars;
C – Key rate of the Central Bank of the Russian Federation, operating for date of shipment of the Goods;

A – excise sum on the Goods, operating to the Goods current excise rate on the delivery date and exchange rate of the US dollar to the Russian Federation rouble, fixed by the Central Bank of the Russian Federation

(rounded to 4 (Four) decimal digits) on the date corresponding to the date of the claim invoice (it is applied provided that the Goods are excisable according to the current legislation of the Russian Federation).

The Buyer is obliged to notify the Supplier in writing about the fact of emergence of not export within 1 (One) working day from the date of fact emergence not export. 

Thus the Supplier has the right to demand compensation of actually suffered and documentary confirmed expenses connected with untimely export of the Goods.

In case of losses the Buyer without fail provides to the Supplier the copies of confirming documents certified by the Buyer (reports of the surveyor organizations etc.). The accounting of losses is carried out concerning each car separately. Otherwise losses are not accepted.

The moment of transition the property right to not export part of the Goods from the Supplier to the Buyer will be defined by the Parties by signing of the Delivery-acceptance act and the Addendum to the present Contract. If the Buyer does not report about a consent or a claim deviation in the terms provided in the Contract, the claim is considered to be coordinated. The Supplier makes out the claim invoice on the cost of the Goods increased by the VAT. The Buyer makes payment not later than 5 (five) banking days following the date of issue the claim invoice by the Supplier. Unreasonable refusal of the Buyer in satisfaction of a claim is not allowed.
Thus the Buyer independently keeps account the transported and overloaded volumes of the Goods

8.3.10. Penalty payment according to Item 8.3.6.-8.3.8. of the present Contract carried out by the Buyer no later than 5 (five) banking days following the date of issue the claim invoice by the Supplier.
8.4. RESPONSIBILITY FOR PAYMENTS
8.4.1. If the Buyer breaches the terms provided by  the present Contract regarding period for payment (clause 4.3. of the Contract) the latter shall bear responsibility to the Supplier for:
a) the amount of documentarily proved losses, fines and interest suffered by the Supplier’s part because of a proven imposture of fines and interest by authorized governmental bodies  of Russia for a breach of law by the Supplier due to the Buyer's fault within the Contract validity period, in connection with untimely arrival of currency amount for the supplied Goods at the Supplier's transit currency accounts in authorized bank; 

b) in amount of expenses and losses suffered by the Supplier in case if due to failure of the Buyer to fulfill the obligations stipulated herein to pay the supplied Goods cost amount the Supplier will not be able to confirm to the Russian tax authorities the validity of relief from VAT payment for the Goods sold hereunder provided that the Supplier effected the supply of the Goods to the Buyer. The supplier shall confirm the losses documentarily.



	9. ПРЕТЕНЗИИ


	9. CLAIMS

	9.1. Претензии (ответы на претензии) направляются путем отправки почтовой связью, нарочным, факсимильной связью, а также посредством электронной связи через адреса электронной почты. При направлении претензий (ответов на претензии) на электронную почту, Стороны используют следующие адреса электронных почт:
- Поставщика - kurdybailoei@tcnp.ru; fahrievaer@tcnp.ru; nurmuhametovia@tcnp.ru
- Покупателя –– 
Стороны обязуются ежедневно просматривать все сообщения, приходящие на вышеуказанные электронные почты. Достаточным свидетельством надлежащего направления претензии (ответа на претензию), Стороны признают отчет об отправке в системе электронной связи Стороны договора – отправителя этого документа.  В случае изменения адреса электронной почты, Сторона, у которой произошли изменения, в тот же день обязана письменно уведомить об этом другую сторону с указанием нового адреса электронной почты, в противном случае направление претензии (ответа на претензию) на ранее действовавший адрес электронной почты считается должным соблюдением претензионного порядка досудебного разрешения спора.
Дата получения претензии и подтверждающих документов по электронным каналам связи или дата их получения по почте считается датой предъявления претензии.
9.2. Основные виды претензий, связанные с поставкой Товара, но не ограничиваясь:

- по качеству

- по количеству
- по обороту вагонов.
9.3. Стороны оформляют претензии на фирменном бланке, к которым прилагаются подтверждающие документы:
9.3.1 касательно претензий по качеству и количеству:

- сертификат независимой экспертной организации;

- пломбы, которыми цистерны были опломбированы грузоотправителем.
9.4. Срок предъявления претензий не должен превышать, если иное не предусмотрено в Дополнениях к настоящему Контракту:

- 25 (Двадцать пять) календарных дней от даты поставки партии Товара - по качеству и количеству и рассматриваются только в случае предоставления Покупателем сертификата (отчета о выгруженном количестве и/или качестве) независимой экспертной организации.
 Если претензия предъявлена позднее указанного срока, она считается недействительной и не подлежит удовлетворению.
9.5. Срок рассмотрения и согласования/ отклонения претензий с даты предъявления составляет 25 (Двадцать пять) календарных дней.
Если Сторона - ответчик не сообщает о  согласии или отклонении претензии в указанные сроки, то претензия считается согласованной и производится оплата в соответствии с пунктом  4.6. настоящего Контракта.
9.6. Если претензия принимается Стороной, производится оплата в соответствии с пунктом  4.6. настоящего Контракта.

	9.1. Claims (answers to claims) shall send by mail service, the courier, the fax, and also by electronic communication via e-mail addresses. At the direction of claims (answers to claims) on e-mail, the Parties use the following addresses of e-mails:
-the Supplier - kurdybailoei@tcnp.ru;  fahrievaer@tcnp.ru; nurmuhametovia@tcnp.ru
- the Buyer -
The Parties undertake to look through daily all messages coming to the above-stated e-mails. The sufficient confirmation of the appropriate direction of a claim (the answer to a claim), the Parties recognize the report of sending in system of an electronic communication of the Party of the contract - the sender of this document. In case of e-mail address change, the Party which had changes, is obliged in the same day to notify about it in writing other party with the indication of the new e-mail address, otherwise the claim direction (the answer to a claim) on earlier operating e-mail address is considered due observance of a claim order of pre-judicial settlement of dispute.

The date of receiving the claim and confirming documents via electronic transmission channels or the date of receiving them by post shall be considered as the date of the presentation of the claim.
9.2. The main types of the claims, connected with delivery of the Goods, but not limited by the following:   

- quality

- quantity
- the turnover of RTCs.

9.3. Claims for vessels demurrage shall be supported by confirming documents :
9.3.1. regarding claims for the quality and quantity:

- certificate of independent expert organization;
- seals, with which RTCs were sealed by the consignor of the Goods.
9.4. Period for claims presentation from the date of transferring the title of the Goods shall not exceed unless otherwise agreed in Addenda hereto:

 - 25 (Twenty five) calendar days from delivery date of a consignment of Goods - about quality and quantity - considered only in case of granting by the Buyer the certificate (the report on the dispatched quantity and/or quality) of the independent expert organization.

Claim presented after the above period shall be considered null and void and shall not be subject to satisfaction.
9.5. The period for consideration and acceptance/rejection of the claims is 25 (Twenty five) calendar days from the date of presentation.
In case when counter-Party has not sent an official reply to the claim within above-mentioned period, then the claim will automatically be considered as accepted, and shall be fully paid as per Item 4.6. hereof.  
 9.6. If the claim is approved by the Party, payment shall be made according to Item 4.6. of the present Contract. 



	10. ФОРС-МАЖОР

	10. FORCE MAJEURE

	10.1. Сторона освобождается от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему контракту, если такое неисполнение является следствием наступления обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор): стихийных бедствий и природных катаклизмов (землетрясения, наводнения, пожары, тайфуны, ураганы, сход снежных лавин, смерчи, аномальный ветер и/или осадки и т.д.) действий и событий общественного характера (военные действия, террористические акты, диверсии, массовые забастовки и/или волнения и т.д.), массовых заболеваний (эпидемий), запретительных мер государственных органов, соглашений государств и международных организаций (ограничения перевозок, запретительные международные санкции, запрет торговых операций и иные ограничения) и других обстоятельств, не зависящих от воли Сторон.

Указанные обстоятельства должны носить чрезвычайный и непредотвратимый характер, наступить после заключения настоящего контракта, а при заключении настоящего контракта Стороны не должны были предвидеть их наступления.

Действие таких обстоятельств должно быть связано с конкретными обязательствами сторон по настоящему контракту и быть непосредственной причиной невозможности их исполнения или ненадлежащего исполнения.

Не могут быть признаны непреодолимой силой следующие обстоятельства: финансово-экономический кризис, изменение валютного курса доллара/евро от валютного курса на день заключения настоящего контракта, девальвация национальной валюты, преступные действия неустановленных лиц, арест имущества и состояние банковских счетов, запрет государственных органов на ввоз сырья/материалов из-за рубежа в связи с эпидемией, введение режима повышенной готовности функционирования органов управления и сил единой государственной системы предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций и иные обстоятельства, которые относятся к предпринимательскому риску.

В любом случае бремя доказывания наличия обстоятельств непреодолимой силы лежит на должнике несмотря на то, что такие обстоятельства перечислены в п.10.1 настоящего контракта.

10.2. При наступлении обстоятельств непреодолимой силы Сторона должна без промедления известить о них в письменном виде другую Сторону. В извещении должны быть сообщены данные о характере обстоятельств, а также по возможности дана оценка их влияния на возможность исполнения обязательств по настоящему контракту (причинно-следственная связь между наступившими обстоятельствами и невозможностью исполнить обязательства по настоящему контракту) и срок исполнения обязательств.

По прекращении указанных выше обстоятельств Сторона должна без промедления известить об этом другую Сторону в письменном виде. В извещении должен быть указан срок, в который предполагается исполнить обязательство по настоящему контракту. Если Сторона не направит или несвоевременно направит извещение, то она обязана возместить другой Стороне убытки, причинённые неизвещением или несвоевременным извещением.

10.3. Сторона должна в течение разумного срока передать другой Стороне сертификат торгово-промышленной палаты и/или документ иного компетентного органа или организации о наличии обстоятельств непреодолимой силы. Указанные документы являются достаточным подтверждением наличия и продолжительности действия обстоятельств непреодолимой силы.

10.4. В случае наступления обстоятельств непреодолимой силы срок выполнения Сторонами обязательств по настоящему контракту отодвигается соразмерно времени, в течение которого действуют такие обстоятельства и их последствия.

При этом Сторона обязана исполнить обязательство после отпадения обстоятельств непреодолимой силы в том случае, если в результате этих обстоятельств исполнение не стало невозможным.

10.5. В случае, когда форс-мажорные обстоятельства и их последствия продолжают действовать более 3 месяцев или они и их последствия будут действовать более этого срока, Стороны в возможно короткий срок проведут переговоры с целью выявления приемлемых для обеих Сторон альтернативных способов исполнения настоящего контракта и достижения соответствующей договорённости.

Сторона, в пользу которой обязательства должны быть исполнены в натуре, не лишена права отказаться от контракта, если вследствие просрочки, возникшей в связи с наступлением обстоятельств непреодолимой силы, она утратила интерес в исполнении. При этом отказавшаяся Сторона не отвечает перед другой Стороной за убытки, причиненные просрочкой исполнения обязательств вследствие наступления обстоятельств непреодолимой силы.

Если в результате действия обстоятельств непреодолимой силы исполнение обязательства невозможно, то оно прекращается невозможностью исполнения.
11. УСЛОВИЯ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ

11.1. Стороны определяют, что сведения, касающиеся предмета и условий настоящего контракта, статуса его исполнения, полученных результатов, новых решений и технических знаний, в том числе не защищаемых законом   являются конфиденциальной информацией в течение всего срока действия настоящего контракта и в течение 5 (пяти) лет со дня его прекращения.

11.2. Каждая из Сторон обязуется не разглашать и не обсуждать указанную конфиденциальную информацию с какой-либо третьей стороной без предварительного письменного согласия на то другой Стороны, за исключением случаев, когда предоставление информации обязательно в соответствии с законодательством Российской Федерации. 

11.3. Стороны предпринимают все необходимые меры для того, чтобы их сотрудники и другие лица, допущенные к исполнению обязательств по настоящему контракту, без предварительного письменного согласия другой Стороны не информировали какое-либо третье лицо о предмете и условиях настоящего контракта и иной конфиденциальной информации. 
11.4. Стороны обязуются контролировать выполнение обязательств в отношении условия о конфиденциальности своими работниками, а также иными лицами, получившими доступ к исполнению обязательств по настоящему контракту.

В случае нарушения сотрудниками Сторон, а также иными лицами, допущенными к использованию конфиденциальной информации по настоящему контракту, условия о конфиденциальности, каждая из Сторон обязуется предпринять все необходимые меры для прекращения нарушения и минимизации последствий такого нарушения, а также обязуется незамедлительно уведомлять другую Сторону обо всех таких случаях и выполнять указания, данные другой Стороной в связи с подобным нарушением.

11.5. Стороны также договорились, что предоставят доступ к настоящему контракту только тем своим работникам, которым он необходим для исполнения обязательств, определённых настоящим контрактом.

Стороны будут требовать от этих работников выполнения обязательств о конфиденциальности, установленных настоящим контрактом.

11.6. Стороны будут нести ответственность за умышленное, неумышленное, несанкционированное разглашение информации о предмете, условиях и иной конфиденциальной информации о настоящем контракте.  

11.7. В случае умышленного, неумышленного, несанкционированного разглашения какой-либо из Сторон информации о предмете, условиях и иной конфиденциальной информации о настоящем контракте, она обязана возместить другой Стороне в полном объёме понесённые в связи с этим убытки.

	10.1. A Party shall be exempted from liability for partial or full failure to fulfill obligations under this contract if such failure is a consequence of force majeure circumstances (force majeure): natural disasters and natural disasters (earthquakes, floods, fires, typhoons, hurricanes, avalanches, tornadoes , abnormal wind and / or precipitation, etc.) actions and events of a public nature (military operations, terrorist acts, sabotage, mass strikes and/or unrest, etc.), mass diseases (epidemics), prohibitive measures of state bodies , agreements of states and international organizations (traffic restrictions, prohibitive international sanctions, prohibition of trade operations and other restrictions) and other circumstances that are not dependent on the will of the Parties.

These circumstances should be extraordinary and inevitable, come after the conclusion of this contract, and at the conclusion of this contract the Parties should not have foreseen their occurrence.

The effect of such circumstances should be related to the specific obligations of the Parties under this contract and be the direct reason for the impossibility of their performance or improper performance.

The following circumstances cannot be recognized as force majeure: the financial and economic crisis, the change in the dollar / euro exchange rate from the exchange rate on the day this contract is concluded, the devaluation of the national currency, criminal acts by unidentified persons, the seizure of property and the state of bank accounts, the prohibition of state authorities on import raw materials / materials from abroad in connection with the epidemic, the introduction of an increased readiness regime for the functioning of governing bodies and the forces of the unified state system for preventing and eliminating emergency situations and other circumstances that relate to entrepreneurial risk.

In any case, the burden of proof of the presence of force majeure circumstances lies with the debtor, despite the fact that such circumstances are listed in Item 10.1 of this contract.

10.2. In the event of force majeure circumstances, the Party shall immediately notify the other Party in writing about them. The notice should contain information on the nature of the circumstances, as well as, where possible, an assessment of their impact on the ability to fulfill obligations under this contract (a causal relationship between the circumstances and the inability to fulfill obligations under this contract) and the period for fulfillment of obligations are given.

Upon termination of the above circumstances, the Party shall immediately notify the other Party in writing. The notice must indicate the period by which it is expected to fulfill the obligation under this contract. If a Party does not send or untimely sends a notice, then it is obliged to compensate the other Party for losses caused by non-notification or untimely notification.

10.3. A Party must, within a reasonable time, transfer to the other Party a certificate of the chamber of commerce and/or a document of another competent authority or organization on the presence of force majeure circumstances. These documents are sufficient evidence of the presence and duration of force majeure circumstances.

10.4. In the event of force majeure circumstances, the period for fulfillment by the Parties of their obligations under this contract is postponed in proportion to the time during which such circumstances and their consequences are valid.

In this case, the Party is obliged to fulfill the obligation after the loss of force majeure circumstances if, as a result of these circumstances, the performance has not become impossible.

10.5. In the event that force majeure circumstances and their consequences last for more than 3 months or they and their consequences last for more than this period, the Parties will negotiate as soon as possible in order to identify alternative methods acceptable for both Parties to fulfill this contract and to reach an agreement .

A Party in favor of which obligations must be performed in kind is not deprived of the right to withdraw from the contract if, as a result of the delay arising from the onset of force majeure circumstances, it has lost interest in the performance. In this case, the refused Party shall not be liable to the other Party for losses caused by the delay in fulfillment of obligations due to force majeure circumstances.

If, as a result of force majeure circumstances, the fulfillment of an obligation is impossible, then it is terminated by the impossibility of fulfillment.

11. PRIVACY CONDITIONS

11.1. The Parties determine that information regarding the subject and conditions of this contract, the status of its implementation, the results obtained, new decisions and technical knowledge, including those not protected by law, are confidential information for the entire duration of this contract and for 5 (five) years from the date of its termination.

11.2. Each of the Parties undertakes not to disclose or discuss the said confidential information with any third party without the prior written consent of the other Party, unless the provision of information is mandatory in accordance with the legislation of the Russian Federation.

11.3. The Parties shall take all necessary measures to ensure that their employees and other persons authorized to fulfill obligations under this contract, without prior written consent of the other Party, do not inform any third party about the subject and conditions of this contract and other confidential information.

11.4. The Parties undertake to monitor the fulfillment of obligations regarding the confidentiality condition by their employees, as well as by other persons who have gained access to fulfillment of obligations under this contract.

In case of violation by the employees of the Parties, as well as other persons authorized to use confidential information under this contract, of the confidentiality conditions, each of the Parties undertakes to take all necessary measures to stop the violation and minimize the consequences of such violation, and also undertakes to immediately notify the other Party of all in such cases, and follow the instructions given by the other Party in connection with such a violation.

11.5. The Parties also agreed that they would provide access to this contract only to those employees who need it to fulfill the obligations defined by this contract.

The Parties will require these employees to fulfill the confidentiality obligations established by this contract.

11.6. The Parties will be liable for the willful, unintentional, unauthorized disclosure of information about the subject, conditions and other confidential information about this contract.

11.7. In the event of intentional, unintentional, unauthorized disclosure by any of the Parties of information about the subject matter, conditions and other confidential information about this contract, it is obliged to compensate the other Party in full for the losses incurred in connection with this.


	12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	12. OTHER TERMS

	12.1. Во всех случаях, не предусмотренных условиями Контракта, Стороны руководствуются действующим законодательством РФ. В части, касающейся порядка выделения и оборота цистерн, предоставленных Поставщиком, и ответственности за нарушение условий их надлежащего использования, применяются правила, предусмотренные Уставом железнодорожного транспорта Российской Федерации и действующим законодательством Российской Федерации.
12.2. Контракт вступает в силу с момента его подписания и действует по 31 декабря 2019 года включительно, а в части взаимных расчетов - до полного их завершения.
12.3. После подписания Контракта все предыдущие документы, противоречащие Контракту, теряют силу.
12.4. Контракт может быть расторгнут досрочно при письменном согласии обеих Сторон. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения одной из Сторон своих обязательств, Контракт может быть расторгнут по требованию другой Стороны в судебном порядке в соответствии с п. 11.6. Контракта.
12.5. Все споры, которые могут возникнуть из Контракта или по его поводу, Стороны будут стремиться разрешить путем соглашений.
12.6. В случае, если Стороны не придут к соглашению, то все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего договора (соглашения) или в связи с ним, в том числе касающиеся его вступления в силу, заключения, изменения, исполнения, нарушения, прекращения или действительности, подлежат рассмотрению в Отделении Международного коммерческого арбитражного суда при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в городе Казани, в соответствии с применимыми правилами и положениями МКАС. Дело рассматривается единоличным арбитром. Арбитражное разбирательство дела ведется на русском языке.   Решение данного Суда будет являться окончательным и обязательным для Сторон.

12.7. Применимым правом по настоящему Контракту является действующее право РФ.
12.8. Уступка прав требования исполнения обязательств, предусмотренных Контрактом, возможна только с письменного согласия Сторон.
12.9. Вся документация, связанная с Контрактом, может передаваться Сторонами по техническим средствам связи (факсимильная и электронная связь). Документация, переданная Сторонами по техническим средствам связи, имеет юридическую силу. Документация, оформленная Сторонами и переданная по техническим средствам связи, имеющая отношение к изменению условий настоящего Контракта, в течение 30 календарных дней, следующих за датой оформления соответствующего документа, должна быть заменена оригинальными экземплярами. Ответственной Стороной за соблюдение выполнения настоящего требования является Сторона-инициатор изменения условий Контракта.
В течение 90 календарных дней, следующих за датой оформления соответствующего документа, Сторона-инициатор направляет Стороне-получателю экспресс-почтой оригиналы документации, оформленной Сторонами на отгруженный и поставленный Товар (Дополнения, акты приемки-передачи Товара, инвойсы и т.д.).
Сторона-получатель в свою очередь, в течение 3 (Три) месяца с момента (даты) их отправления Стороной-инициатора оригиналов документов возвращает их обратно Стороне-инициатору после подписания. 
Все документы, передаваемые Сторонами, направляются с приложением сопроводительного письма/описи, подписанного/подписанной уполномоченным лицом.
Ответственный сотрудник Стороны-получателя по получении документов обязан в трехдневный срок проверить комплектность и качество предоставленных документов и при отсутствии нареканий подписать акт приемки-передачи документов, один экземпляр которого направить Стороне-инициатору. 
При возникновении у ответственного сотрудника Стороны-получателя обоснованных нареканий к качеству предоставленных документов – последний извещает об этом Сторону-инициатора, путем внесения соответствующей записи в возвратный экземпляр акта приемки-передачи документов. 
При этом ответственность со Стороны-инициатора за предоставление в предусмотренные Контрактом сроки документов не снимается.
12.10. Все Дополнения к Контракту оформляются в письменной форме и с момента подписания Сторонами являются его неотъемлемыми частями.
12.11. Факт существования Контракта и его содержание являются конфиденциальной информацией.
12.12. Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках – по одному для каждой из Сторон, в случае расхождений между русской и английской версиями Контракта, русская версия превалирует. Вся переписка в рамках Контракта ведется на русском языке.
12.13. Все изменения, дополнения и другие документы к Контракту действительны, только если они оформлены в письменной форме на двух языках (английском и русском) и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон на каждой странице.
12.14. Все подтверждения в рамках настоящего Контракта должны предоставляться Сторонами в письменном виде. 
	12.1. In all the cases not stipulated by the terms of the present Contract, the Parties shall be guided by current legislation of the Russian Federation. What concerns the order of allocation and turnover of the RTCs given by the Supplier and responsibility for violation of its proper usage terms – the rules of exploitation of the RTCs stipulated by the Statute of railway transport of the Russian Federation and current legislation of the Russian Federation shall be applied.
12.2. The Contract becomes effective as of the date of its signing by both Parties and shall be in force until December 31, 2019, and as for payments – until their full accomplishment.
12.3. After signing the Contract all previous documents in conflict with the Contract shall be considered null and void.
12.4. The Contract can be terminated ahead of time upon written consent by both Parties. In case of default or improper fulfillment of obligations by either of the Parties, the Contract may be terminated upon request of the counter-Party in a judicial proceeding according to Item 11.6. of the present Contract.
12.5. The Parties shall try to settle all the disputes, which may originate from the Contract or in its connection, by means of negotiations.  
12.6 In If  the Parties do not come to an agreement, all disputes, disagreements or claims arising out of or in connection with the present Contract (agreement), including those relating to its entry into force, conclusion, modification, performance, violation, termination or validity, shall be considered at the International commercial arbitration court at the chamber of Commerce and industry of the Russian Federation in Kazan, in accordance with the applicable rules and regulations of the ICAC. The case is heard by a sole arbitrator. The arbitration proceedings shall be conducted in Russian.  

The decision of this court shall be final and binding for both Parties.
12.7. The applicable law under the present Contract shall be the law of the RF.
12.8. Assignment of right demand for discharge of obligations on Goods delivery stipulated by the Contract is possible only upon the written mutual consent of the Parties.
12.9. All documentation related to the Contract, can be transmitted by the Parties by means of communications facilities (fax and e-mail). Documentation transmitted by the Parties by means of communications facilities, has legal force. Documentation drawn by the Parties and transmitted by means of communications facilities related to amendments to this Contract terms and conditions shall be replaced by the originals within 30 calendar days following the draw date of the correspondent document. The Party initiating a change of Contract terms is responsible for maintenance of the execution of this requirement.
Within 90 calendar days following the date of execution of the relevant document, the Party initiated shall send to the Party - receiver by express-mail the originals of the documents issued by the Parties for dispatched and delivered Goods (Amendments, Delivery-Acceptance Acts for the Goods, invoices, etc.). 

The Party - receiver within 3 (Three) month from the date (date) of their dispatch by the Party initiated of the originals, shall send the signed originals back to the Party initiated, where applicable. 

Documents shall be sent by the Parties supported by covering letter/ list of the contents signed by the authorized Buyer’s person.
The authorized person of the Party - receiver upon receiving documents shall check the completeness and quality of the documents within three-day period and sign delivery-acceptance act if there are no complaints, one copy of the act to be sent to the Party- initiator. 
If authorized person of the Party - receiver has any reasonable complaints on the quality of presented documents – the latter notifies the Party - initiator of it by the corresponding record in the copy of documents delivery-acceptance act to be returned to the Party - initiator. 
It is understood that the Party-initiator shall be held responsible for documents presentation within the period of time stipulated by the present Contract.
12.10. All Addenda to the Contract shall be made in writing and shall become integral parts to the Contract from the moment of their signing by both Parties. 
12.11. The fact of existence of the Contract and its contents is considered to be confidential information.
12.12. The Contract is signed in 2 originals, both in English and Russian, one for each of the Parties. In case of discrepancies between Russian and English versions of the Contract, Russian version shall prevail. All correspondence hereunder shall be in the Russian language.
12.13. All amendments, addenda and other documents to the Contract are valid only if they are made in writing in two languages (English and Russian) and signed by authorized representatives of both contracting Parties on each page.
12.14. All confirmations hereunder shall be made by the Parties in writing.

	13. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН / DETAILS OF THE PARTIES AND SIGNATURES

	
	

	ПОСТАВЩИК
ООО «Татнефть – АЗС Центр»,

ИНН 1644040195, КПП 997350001
Место нахождения: 423450, Российская Федерация, Республика Татарстан, г. Альметьевск, ул. Р. Фахретдина, 37, тел/факс (8553) 31-55-05

Банк: Филиал «Приволжский» ПАО Банк ЗЕНИТ

420111, г. Казань, ул. Тельмана, д. 21-1

БИК 049205702, ИНН 7729405872, КПП 165503001

В долларах США:

Транзитный валютный счет № 40 702 840 400 093003043

Текущий валютный счет № 40 702 840 500 090 003 043

SWIFT: ZENIRUMM  

Корреспондентский счет банка: № 36312321

в банке-корреспонденте:

Citibank N.A., New York, USA

SWIFT: CITIUS33.

В российских рублях:№ 40 702 810 200 090 003043
	ПОКУПАТЕЛЬ 

COMPANY.

Регистрационный номер: ----
Юридический адрес: ----
Почтовый адрес: ----
Банк: Bank of America 
Расчетный счет ----
Bank SWIFT Code: ----


	SUPPLIER

“Tatneft-AZS Center” LLC
INN 1644040195, KPP 997350001 
Location: 37, R. Fahretdina Street, Almetyevsk,

Republic of Tatarstan, Russian Federation, 423450

tel./fax (8553) 37-24-38

Bank: ZENIT, PRIVOLZHSKY BRANCH

420111, Kazan, Telman Street,21-1

BIC 049205702, INN 7729405872, KPP165503001

In US dollars:

Transit currency account:№ 40 702 840 400 093003043

Current foreign currency account: 

№ 40 702 840 500 090 003 043

SWIFT: ZENIRUMM  

Correspondent account of the Bank: № 36312321
in the correspondent bank:

Citibank N.A., New York, USA

SWIFT: CITIUS33.
In rubles: № 40 702 810 200 090 003043

	BUYER

COMPANY.

Registration number: ----
Legal address: ----
Post address: ----
Bank: Bank of America
Account number ----
Bank Identification Code: ----


	ПОСТАВЩИК/ SUPPLIER

____________________  В.В. Железнов/V.V. Zheleznov 

Заместитель директора по экспорту и крупнооптовой реализации / Deputy Director on Export and Bulk Sales
	ПОКУПАТЕЛЬ/ BUYER
_____________________ ----/----Директор / Director
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Поставщик/Supplier __________________

 __________________ Покупатель/Buyer
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